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AGREEMENT ON TECHNICAL BARRIERS TO TRADE

PREAMBLE

Having regard to the Multilateral Trade Negotiations, the Parties to the
Agreement on Technical Barriers to Trade (hereinafter referred to as "Parties"
and "this Agreement");

Desiring to further the objectives of the General Agreement on Tariffs and
Trade (hereinafter referred to as "General Agreement" or "GATT ");

Recognizing the important contribution that international standards and
certification systems can make in this regard by improving efficiency of
production and facilitating the conduct of international trade;

Desiring therefore to encourage the development of such international
standards and certification systems;

Desiring however to ensure that technical regulations and standards,
including packaging, marking and labelling requirements, and methods for
certifying conformity with technical regulations and standards do not create
unnecessary obstacles to international trade;

Recognizing that no country should be prevented from taking measures
necessary to ensure the quality of its exports, or for the protection of human,
animal or plant life or health, of the environment, or for the prevention of
deceptive practices, subject to the requirement that they are not applied in a
manner which would constitute a means of arbitrary or unjustifiable discrimina-
tion between countries where the same conditions prevail or a disguised
restriction on international trade;

Recognizing that no country should be prevented from taking measures
necessary for the protection of its essential security interest;

Recognizing the contribution which international standardization can make
to the transfer of technology from developed to developing countries;

Recognizing that developing countries may encounter special difficulties
in the formulation and application of technical regulations and standards and
methods for certifying conformity with technical regulations and standards,
and desiring to assist them in their endeavours in this regard;

Hereby agree as follows:

Article 1 General provisions

1.1 General terms for standardization and certification shall normally have
the meaning given to them by definitions adopted within the United Nations
system and by international standardizing bodies taking into account their
context and in the light of the object and purpose of this Agreement.
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1.2 However, for the purposes of this Agreement the meaning of the terms
given in Annex 1 applies.

1.3 All products, including industrial and agricultural products, shall be
subject to the provisions of this Agreement.

1.4 Purchasing specifications prepared by governmental bodies for production or
consumption requirements of governmental bodies are not subject to the
provisions of this Agreement but are addressed in the Agreement on
Government Procurement, according to its coverage.

1.5 All references in this Agreement to technical regulations, standards,
methods for assuring conformity with technical regulations or standards and
certification systems shall be construed to include any amendments thereto
and any additions to the rules or the product coverage thereof, except
amendments and additions of an insignificant nature.

Technical regulations and standards

Article 2 Preparation, adoption and application of technical regulations and
standards by central government bodies

With respect to their central government bodies:

2.1 Parties shall ensure that technical regulations and standards are not
prepared, adopted or applied with a view to creating obstacles to inter-
national trade. Furthermore, products imported from the territory of any
Party shall be accorded treatment no less favourable than that accorded to
like products of national origin and to like products originating in any
other country in relation to such technical regulations or standards. They
shall likewise ensure that neither technical regulations nor standards
themselves nor their application have the effect of creating unnecessary
obstacles to international trade.

2.2 Where technical regulations or standards are required and relevant
international standards exist or their completion is imminent, Parties shall
use them, or the relevant parts of them, as a basis for the technical
regulations or standards except where, as duly explained upon request, such
international standards or relevant parts are inappropriate for the Parties
concerned, for inter alia such reasons as national security requirements;
the prevention of deceptive practices; protection for human health or
safety, animal or plant life or health, or the environment; fundamental
climatic or other geographical factors; fundamental technological problems.

2.3 With a view to harmonizing technical regulations or standards on as wide
a basis as possible, Parties shall play a full part within the limits of
their resources in the preparation by appropriate international standardizing
bodies of international standards for products for which they either have
adopted, or expect to adopt, technical regulations or standards.
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2.4 Wherever appropriate, Parties shall specify technical regulations and
standards in terms of performance rather than design or descriptive
characteristics.

2.5 Whenever a relevant international standard does not exist or the technical
content of a proposed technical regulation or standard is not substantially
the same as the technical content of relevant international standards, and
if the technical regulation or standard may have a significant effect on
trade of other Parties, Parties shall:

2.5.1 publish a notice in a publication at an early appropriate stage,
in such a manner as to enable interested parties to become
acquainted with it, that they propose to introduce a particular
technical regulation or standard;

2.5.2 notify other Parties through the GATT secretariat of the products
to be covered by technical regulations together with a brief
indication of the objective and rationale of proposed technical
regulations;

2.5.3 upon request, provide without discrimination, to other Parties in
regard to technical regulations and to interested parties in other
Parties in regard to standards, particulars or copies of the
proposed technical regulation or standard and, whenever possible,
identify the parts which in substance deviate from relevant
international standards;

2.5.4 in regard to technical regulations allow, without discrimination,
reasonable time for other Parties to make comments in writing,
discuss these comments upon request., and take these written comments
and the results of these discussions into account;

2.5.5 in regard to standards, allow reasonable time for interested
parties in other Parties to make comments in writing, discuss these
comments upon request with other Parties and take these written
comments and the results of these discussions into account.

2.6 Subject to the provisions in the heading of Article 2, paragraph 5, where
urgent problems of safety, health, environmental protection or national
security arise or threaten to arise for a Party, that Party may omit such
of the steps enumerated in Article 2, paragraph 5 as it finds necessary
provided that the Party, upon adoption of a technical regulation or
standard, shall:

2.6.1 notify immediately other Parties through the GATT secretariat of
the particular technical regulation, the products covered, with a
brief indication of the objective and the rationale of the
technical regulation, including the nature of the urgent problems;
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2.6.2 upon request provide, without discrimination other Parties with
copies of the technical regulation and interested parties in other
Parties with copies of the standard;

2.6.3 allow, without discrimination, other Parties with respect to
technical regulations and interested parties in other Parties with
respect to standards, to present their comments in writing upon
request discuss these comments with other Parties and take the
written comments and the results of any such discussion into
account;

2.6.4 take also into account any action by the Committee as a result of
consultations carried out in accordance with the procedures
established in Article 14.

2.7 Parties shall ensure that all technical regulations and standards which
have been adopted are published promptly in such a manner as to enable
interested parties to become acquainted with them.

2.8 Except in those urgent circumstances referred to in Article 2, paragraph 6,
Parties shall allow a reasonable interval between the publication of a
technical regulation and its entry into force in order to allow time for
producers in exporting countries, and particularly in developing countries,
to adapt their products or methods of production to the requirements of
the importing country.

2.9 Parties shall take such reasonable measures as may be available to them
to ensure that regional standardizing bodies of which they are members
comply with the provisions of Article 2, paragraphs 1 to 8. In addition
Parties shall not take measures which have the effect of, directly or
indirectly, requiring or encouraging such bodies to act in a manner
inconsistent with those provisions.

2.10 Parties which are members of regional standardizing bodies shall, when
adopting a regional standard as a technical regulation or standard fulfil
the obligations of Article 2, paragraphs 1 to 8 except to the extent that
the regional standardizing bodies have fulfilled these obligations.

Article 3 Preparation, adoption and application of technical regulations and
standards by local government bodies

3.1 Parties shall take such reasonable measures as may be available to them
to ensure that local government bodies within their territories comply
with the provisions of Article 2 with the exception of Article 2,
paragraph 3, paragraph 5, sub-paragraph 2, paragraph 9 and paragraph 10,
noting that provision of information regarding technical regulations
referred to in Article 2, paragraph 5, sub-paragraph 3 and paragraph 6,
sub-paragraph 2 and comment and discussion referred to in Article 2,
paragraph 5, sub-paragraph 4 and paragraph 6, sub-paragraph 3 shall be
through Parties. In addition, Parties shall not take measures which have
the effect of, directly or indirectly, requiring or encouraging such
local government bodies to act in a manner inconsistent with any of the
provisions of Article 2.
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Article 4 Preparation, adoption and application of technical regulations and
standards by non-governmental bodies

4.1 Parties shall take such reasonable measures as may be available to them
to ensure that non-governmental bodies within their territories comply
with the provisions of Article 2, with the exception of Article 2,
paragraph 5, sub-paragraph 2 and provided that comment and discussion
referred to in Article 2, paragraph 5, sub-paragraph 4 and paragraph 6,
sub-paragraph 3 may also be with interested parties in other Parties. In
addition, Parties shall not take measures which have the effect of,
directly or indirectly, requiring or encouraging such non-governmental
bodies to act in a manner inconsistent with any of the provisions of
Article 2.

Conformity with technical regulations and standards

Article 5 Determination of conformity with technical regulations or standards
by central government bodies

5.1 Parties shall ensure that, in cases where a positive assurance is required
that products conform with technical regulations or standards, central
government bodies apply the following provisions to products originating
in the territories of other Parties:

5.1.1 imported products shall be accepted for testing under conditions
no less favourable than those accorded to like domestic or imported
products in a comparable situation;

5.1.2 the test methods and administrative procedures for imported products
shall be no more complex and no less expeditious than the
corresponding methods and procedures, in a comparable situation for
like products of national origin or originating in any other country;

5.1.3 any fees imposed for testing imported products shall be equitable
in relation to any fees chargeable for testing like products of
national origin or originating in any other country;

5.1.4 the results of tests shall be made available to the exporter or
importer or their agents, if requested, so that corrective action
may be taken if necessary;

5.1.5 the siting of testing facilities and the selection of samples for
testing shall not be such as to cause unnecessary inconvenience
for importers, exporters or their agents;

5.1.6 the confidentiality of information about imported products arising
from or supplied in connection with such tests shall be respected in
the same way as for domestic products.
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5.2 However, in order to facilitate the determination of conformity with
technical regulations and standards where such positive assurance is
required, Parties shall ensure, whenever possible, that their central
government bodies:

accept test results, certificates or marks of conformity issued by
relevant bodies in the territories of other Parties; or rely upon
self-certification by producers in the territories of other Parties;

even when the test methods differ from their own, provided they are
satisfied that the methods employed in the territory of the exporting
Party provide a sufficient means of determining conformity with the
relevant technical regulations or standards. It is recognized that prior
consultations may be necessary in order to arrive at a mutually satisfactory
understanding regarding self-certification, test methods and results, and
certificates or marks of conformity employed in the territory of the
exporting Party, in particular in the case of perishable products or of
other products which are liable to deteriorate in transit.

5.3 Parties shall ensure that test methods and administrative procedures used
by central government bodies are such as to permit, so far as practicable,
the implementation of the provisions in Article 5, paragraph 2.

5.4 Nothing in this Article shall prevent Parties from carrying out reasonable
spot checks within their territories.

Article 6 Determination by local government bodies and non-governmental bodies
of conformity with technical regulations or standards

6.1 Parties shall take such reasonable measures as may be available to them to
ensure that local government bodies and non-governmental bodies within
their territories comply with the provisions of Article 5. In addition,
Parties shall not take measures which have the effect of, directly or
indirectly, requiring or encouraging such bodies to act in a manner
inconsistent with any of the provisions of Article 5.

Certification systems

Article 7 Certification systems operated by central government bodies

With respect to their central government bodies:

7.1 Parties shall ensure that certification systems are not formulated or
applied with a view to creating obstacles to international trade. They
shall likewise ensure that neither such certification systems themselves
nor their application have the effect of creating unnecessary obstacles
to international trade.
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7.2 Parties shall ensure that certification systems are formulated and applied
so as to grant access for suppliers of like products originating in the
territories of other Parties under conditions no less favourable than those
accorded to suppliers of like products of national origin or originating in
any other country, including the determination that such suppliers are able
and willing to fulfil the requirements of the system. Access for suppliers
is obtaining certification from an importing Party under the rules of the
system. Access for suppliers also includes receiving the mark of the system,
if any, under conditions no less favourable than those accorded to suppliers
of like products of national origin or originating in any other country.

7.3 Parties shall:

7.3.1 publish a notice in a publication at an early appropriate stage, in
such a manner as to enable interested parties to become acquainted
with it, that they propose to introduce a certification system;

7.3.2 notify the GATT secretariat of the products to be covered by the
proposed system together with a brief description of the objective
of the proposed system;

7.3.3 upon request provide, without discrimination, to other Parties
particulars or copies of the proposed rules of the system;

7.3.4 allow, without discrimination, reasonable time for other Parties
to make comments in writing on the formulation and operation of
the system, discuss the comments upon request and take them into
account.

7.4 However, where urgent problems of safety, health, environmental protection
or national security arise or threaten to arise for a Party, that Party
may omit such of the steps enumerated in Article 7, paragraph 3 as it finds
necessary provided that the Party, upon adoption of the certification system,
shall:

7.4.1 notify immediately the other Parties through the GATT secretariat
of the particular certification system and the products covered,
with a brief indication of the objective and the rationale of the
certification system including the nature of the urgent problems;

7.4.2 upon request provide, without discrimination, other Parties with
copies of the rules of the system;

7.4.3 allow, without discrimination, other Parties to present their
comments in writing, discuss these comments upon request and take
the written comments and results of any such discussion into
account.

7.5 Parties shall ensure that all adopted rules of certification systems are
published.
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Article 8 Certification systems operated by local government and
non-governmental bodies

8.1 Parties shall take such reasonable measures as may be available to them to
ensure that local government bodies and non-governmental bodies within
their territories when operating certification systems comply with the
provisions of Article 7, except paragraph 3, sub-paragraph 2, noting that
the provision of information referred to in Article 7, paragraph 3,
sub-paragraph 3 and paragraph 4, sub-paragraph 2, the notification referred
to in Article 7, paragraph 4, sub-paragraph 1, and the comment and
discussion referred to in Article 7, paragraph 4, sub-paragraph 3, shall
be through Parties. In addition, Parties shall not take measures which
have the effect of, directly or indirectly, requiring or encouraging such
bodies to act in a manner inconsistent with any of the provisions of
Article 7.

8.2 Parties shall ensure that their central government bodies rely on
certification systems operated by local government and non-governmental
bodies only to the extent that these bodies and systems comply with the
relevant provisions of Article 7.

Article 9 International and regional certification systems

9.1 Where a positive assurance, other than by the supplier, of conformity
with a technical regulation or standard is required, Parties shall,
wherever practicable, formulate international certification systems and
become members thereof or participate therein.

9.2 Parties shall take such reasonable measures as may be available to them
to ensure that international and regional certification systems in which
relevant bodies within their territories are members or participants
comply with the provisions of Article 7, with the exception of
paragraph 2 having regard to the provisions of Article 9, paragraph 3.
In addition, Parties shall not take any measures which have the effect of,
directly or indirectly, requiring or encouraging such systems to act in a
manner inconsistent with any of the provisions of Article 7.

9.3 Parties shall take such reasonable measures as may be available to them to
ensure that international and regional certification systems, in which
relevant bodies within their-territories are members or participants, are
formulated and applied so as to grant access for suppliers of like
products originating in the territories of other Parties, under conditions
no less favourable than those accorded to suppliers of like products
originating in a member country, a participant country or in any other
country, including the determination that such suppliers are able and
willing to fulfil the requirements of the system. Access for suppliers is
obtaining certification from an importing Party which is a member of or
participant in the system, or from a body authorized by the system to
grant certification, under the rules of the system. Access for suppliers
also includes receiving the mark of the system, if any, under conditions
no less favourable than those accorded to suppliers of like products
originating in a member country or a participant country.
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9.4 Parties shall ensure that their central government bodies rely on
international or regional certification systems only to the extent that
the systems comply with the provisions of Article 7 and Article 9,
paragraph 3.

Information and assistance

Article 10 Information about technical regulations, standards and
certification systems

10.1 Each Party shall ensure that an enquiry point exists which is able to
answer all reasonable enquiries from interested parties in other Parties
regarding:

10.1.1 any technical regulations adopted or proposed within its
territory by central or local government bodies, by
non-governmental bodies which have legal power to enforce a
technical regulation, or by regional standardizing bodies of
which such bodies are members or participants;

10.1.2 any standards adopted or proposed within its territory by central
or local government bodies, or by regional standardizing bodies
of which such bodies are members or participants;

10.1.3 any certification systems, or proposed certification systems,
which are operated within its territory by central or local
government bodies, or by non-governmental bodies which have legal
power to enforce a technical regulation, or by regional
certification bodies of which such bodies are members or
participants;

10.1.4 the location of notices published pursuant to this Agreement, or
the provision of information as to where such information can be
obtained; and

10.1.5 the location of the enquiry points mentioned in Article 10,
paragraph 2.

10.2 Each Party shall take such reasonable measures as may be available to it
to ensure that one or more enquiry points exist which are able to answer
all reasonable enquiries from interested parties in other Parties
regarding:

10.2.1 any standards adopted or proposed within its territory by non-
governmental standardizing bodies, or by regional standardizing
bodies of which such bodies are members or participants; and

10.2.2 any certification systems, or proposed certification systems,
which are operated within its territory by non-governmental
certification bodies, or by regional certification bodies of
which such bodies are members or participants.
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10.3 Parties shall take such reasonable measures as may be available to them
to ensure that where copies of documents are requested by other Parties,
or by interested parties in other Parties in accordance with the provisions
of this Agreement, they are supplied at the same price (if any) as to the
nationals of the Party concerned.

10.4 The GATT secretariat will, when it receives notifications in accordance
with the provisions of this Agreement, circulate copies of the
notifications to all Parties and interested international standardizing
and certification bodies and draw the attention of developing country
Parties to any notifications relating to products of particular interest
to them.

10.5 Nothing in this Agreement shall be construed as requiring:

10.5.1 the publication of texts other than in the language of the Party;

10.5.2 the provision of particulars or copies of drafts other than in
the language of the Party; or

10.5.3 Parties to furnish any information, the disclosure of which they
consider contrary to their essential security interests.

10.6 Notifications to the GATT secretariat shall be in English, French or
Spanish.

10.7 Parties recognize the desirability of developing centralized information
systems with respect to the preparation, adoption and application of all
technical regulations, standards and certification systems within their
territories.

Article 11 Technical assistance to other Parties

11.1 Parties shall, if requested, advise other Parties, especially the
developing countries, on the preparation of technical regulations.

11.2 Parties shall, if requested, advise other Parties, especially the
developing countries and shall grant them technical assistance on
mutually agreed terms and conditions regarding the establishment of
national standardizing bodies and participation in the international
standardizing bodies and shall encourage their national standardizing
bodies to do likewise.

11.3 Parties shall, if requested, take such reasonable measures as may be
available to them to arrange for the regulatory bodies within their
territories to advise other Parties, especially the developing countries,
and shall grant them technical assistance on mutually agreed terms and
conditions regarding:
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11.3.1 the establishment of regulatory bodies, or certification bodies
for providing a certificate or mark of conformity with technical
regulations; and

11.3.2 the methods by which their technical regulations can best be met.

11.4 Parties shall, if requested, take such reasonable measures as may be
available to them to arrange for advice to be given to other Parties,
especially the developing countries, and shall grant them technical
assistance on mutually agreed terms and conditions regarding the
establishment of certification bodies for providing a certificate or mark
of conformity with standards adopted within the territory of the
requesting Party.

11.5 Parties shall, if requested, advise other Parties, especially the
developing countries, and shall grant them technical assistance on
mutually agreed terms and conditions regarding the steps that should be
taken by their producers, if they wish to take part in certification
systems operated by governmental or non-governmental bodies within the
territory of the Party receiving the request.

11.6 Parties which are members or participants of international or regional
certification systems shall, if requested, advise other Parties,
especially the developing countries, and shall grant them technical
assistance on mutually agreed terms and conditions regarding the
establishment of the institutions and legal framework which would enable
them to fulfil the obligations of membership or participation in such
systems.

11.7 Parties shall, if so requested, encourage certification bodies within
their territories, if such bodies are members or participants of
international or regional certification systems to advise other Parties,
especially the developing countries, and should consider requests for
technical assistance from them regarding the establishment of the
institutions which would enable the relevant bodies within their
territories to fulfil the obligations of membership or participation.

11.8 In providing advice and technical assistance to other Parties in terms of
Article 11, paragraphs 1to 7, Parties shall give priority to the needs of
the least-developed countries.

Article 12 Special and differential treatment of developing countries

12.1 Parties shall provide differential and more favourable treatment to
developing country Parties to this Agreement, through the following
provisions as well as through the relevant provisions of other Articles
of this Agreement.
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12.2 Parties shall give particular attention to the provisions of this
Agreement concerning developing countries' rights and obligations and
shall take into account the special development, financial and trade needs
of developing countries in the implementation of this Agreement both
nationally and in the operation of this Agreement's institutional
arrangements.

12.3 Parties shall, in the preparation and application of technical regulations,
standards, test methods and certification systems, take account of the
special development, financial and trade needs of developing countries,
with a view to ensuring that such technical regulations, standards, test
methods and certification systems and the determination of conformity with
technical regulations and standards do not create unnecessary obstacles to
exports from developing countries.

12.4 Parties recognize that, although international standards may exist, in
their particular technological and socio-economic conditions, developing
countries adopt certain technical regulations or standards, including
test methods, aimed at preserving indigenous technology and production
methods and processes compatible with their development needs. Parties
therefore recognize that developing countries should not be expected to
use international standards as a basis for their technical regulations or
standards, including test methods, which are not appropriate to their
development, financial and trade needs.

12.5 Parties shall take such reasonable measures as may be available to them
to ensure that international standardizing bodies and international
certification systems are organized and operated in a way which facilitates
active and representative participation of relevant bodies in all Parties
taking into account the special problems of developing countries.

12.6 Parties shall take such reasonable measures as may be available to them to
ensure that international standardizing bodies, upon request of
developing countries, examine the possibility of, and if practicable,
prepare international standards concerning products of special interest to
developing countries.

12.7 Parties shall, in accordance with the provisions of Article 11, provide
technical assistance to developing countries to ensure that the
preparation and application of technical regulations, standards, test
methods and certification systems do not create unnecessary obstacles to
the expansion and diversification of exports from developing countries.
In determining the terms and conditions of the technical assistance, account
shall be taken of the stage of development of the requesting country and
in particular of the least-developed countries.

12.8 It is recognized that developing countries may face special problems,
including institutional and infrastructural problems, in the field of
preparation and application of technical regulations, standards, test
methods and certification systems. It is further recognized that the
special development and trade needs of developing countries, as well as
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their stage of technological development, may hinder their ability to
discharge fully their obligations under this Agreement. Parties,
therefore, shall take this fact fully into account. Accordingly, with a
view to ensuring that developing countries are able to comply with this
Agreement, the Committee is enabled to grant upon request specified, time-
limited exceptions in whole or in part from obligations under this
Agreement. When considering such requests the Committee shall take into
account the special problems, in the field of preparation and application
of technical regulations, standards, test methods and certification
systems and the special development and trade needs of the developing
country, as well as its stage of technological development, which may
hinder its ability to discharge fully its obligations under this Agreement.
The Committee shall in particular, take into account the special problems
of the least-developed countries.

12.9 During consultations, developed countries shall bear in mind the special
difficulties experienced by developing countries in formulating and
implementing standards and technical regulations and methods of ensuring
conformity with those standards and technical regulations, and in their
desire to assist developing countries with their efforts in this direction,
developed countries shall take account of the special needs of the former
in regard to financing, trade and development.

12.10 The Committee shall examine periodically the special and differential
treatment as laid down in this Agreement, granted to developing countries,
on national and international levels.

Institutions, consultation and dispute settlement

Article 13 The Committee on Technical Barriers to Trade

There shall be established under this Agreement:

13.1 A Committee on Technical Barriers to Trade composed of representatives
from each of the Parties (hereinafter referred to as "the Committee").
The Committee shall elect its own Chairman and shall meet as necessary
but no less than once a year for the purpose of affording Parties the
opportunity of consulting on any matters relating to the operation of
this Agreement or the furtherance of its objectives and shall carry out
such responsibilities as assigned to it under this Agreement or by the
Parties;

13.2 Working parties, technical expert groups, panels or other bodies as may
be appropriate, which shall carry out such responsibilities as may be
assigned to them by the Committee in accordance with the relevant provisions
of this Agreement.

13.3 It is understood that unnecessary duplication should be avoided between
the work under this Agreement and that of governments in other technical
bodies, e.g. the Joint FAO/WHO Codex Alimentarius Commission. The
Committee shall examine this problem with a view to minimizing such
duplication.



- 14 -

Article 14 Consultation and dispute settlement

Consultation

14.1 Each Party shall afford sympathetic consideration to and adequate
opportunity for prompt consultation regarding representations made by
other Parties with respect to any matter affecting the operation of this
Agreement.

14.2 If any Party considers that any benefit accruing to it, directly or
indirectly, under this Agreement is being nullified or impaired, or that
the attainment of any objective of this Agreement is being impeded, by
another Party or Parties, and that its trade interests are significantly
affected, the Party may make written representations or proposals to the
other Party or Parties which it considers to be concerned. Any Party
shall give sympathetic consideration to the representations or proposals
made to it, with a view to reaching a satisfactory resolution of the
matter.

Dispute settlement

14.3 It is the firm intention of Parties that all disputes under this
Agreement shall be promptly and expeditiously settled, particularly in
the case of perishable products.

14.4 If no solution has been reached after consultations under Article 14,
paragraphs 1 and 2, the Committee shall meet at the request of any Party
to the dispute within thirty days of receipt of such a request, to
investigate the matter with a view to facilitating a mutually satisfactory
solution.

14.5 In investigating the matter and in selecting, subject, inter alia, to
the provisions of Article 14, paragraphs 9 and 14, the appropriate
procedures the Committee shall take into account whether the issues in
dispute relate to commercial policy considerations and/or to questions of
a technical nature requiring detailed consideration by experts,

14.6 In the case of perishable products the Committee shall, in keeping with
Article 14, paragraph 3, consider the matter in the most expeditious
manner possible with a view to facilitating a mutually satisfactory
solution within three months of the request for the Committee
investigation.

14.7 It is understood that where disputes arise affecting products with a
definite crop cycle of twelve months, every effort would be made by the
Committee to deal with these disputes within a period of twelve months.

14.8 During any phase of a dispute settlement procedure including the earliest
phase, competent bodies and experts in matters under consideration may be
consulted and invited to attend the meetings of the Committee;
appropriate information and assistance may be requested from such bodies
and experts.
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Technical issues

14.9 If no mutually satisfactory solution has been reached under the procedures
of Article 14, paragraph 4 within three months of the request for the
Committee investigation, upon the request of any Party to the dispute who
considers the issues to relate to questions of a technical nature the
Committee shall establish a technical expert group and direct it to:

examine the matter;

consult with the Parties to the dispute and give full opportunity for
them to develop a mutually satisfactory solution;

make a statement concerning the facts of the matter; and

make such findings as will assist the Committee in making
recommendations or giving rulings on the matter, including inter alia,
and if appropriate, findings concerning the detailed scientific
judgments involved, whether the measure was necessary for the
protection of human, animal or plant life or health, and whether a
legitimate scientific judgment is involved.

14.10 Technical expert groups shall be governed by the procedures of Annex 2.

14.11 The time required by the technical expert group considering questions of
a technical nature will vary with the particular case. The technical
expert group should aim to deliver its findings to the Committee within
six months from the date the technical issue was referred to it, unless
extended by mutual agreement between the Parties to the dispute.

14.12 Reports should set out the rationale behind any findings that they make.

14.13 If no mutually satisfactory solution has been reached after completion of
the procedures in this Article, and any Party to the dispute requests a
panel, the Committee shall establish a panel which shall operate under
the provisions of Article 14, paragraphs 15 to 18.

Panel proceedings

14.14 If no mutually satisfactory solution has been reached under the
procedures of Article 14, paragraph 4 within three months of the request
for the Committee investigation and the procedures of Article 14,
paragraphs 9 to 13 have not been invoked, the Committee shall, upon
request of any Party to the dispute, establish a panel.

14.15 When a panel is established, the Committee shall direct it to:

examine the matter;

consult with Parties to the dispute and give full opportunity for
them to develop a mutually satisfactory solution;
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to the application of provisions of this Agreement and make such
findings as will assist the Committee in making recommendations or
giving rulings on the matter.

14.16 Panels shall be governed by the procedures in Annex 3.

14.17 Panels shall use the report of any technical expert group established
under Article 14 paragraph 9 as the basis for its consideration of
issues that involve questions of a technical nature.

14.18 The time required by panels will vary with the particular case. They
should aim to deliver their findings, and where appropriate, recommenda-
tions to the Committee without undue delay, normally within a period of
four months from the date that the panel was established.

Enforcement

14.19 After the investigation is complete or after the report of a technical
expert group, working group, panel or other body is presented to the
Committee, the Committee shall give the matter prompt consideration.
With respect to panel reports, the Committee shall take appropriate
action normally within thirty days of receipt of the report, unless
extended by the Committee, including:

a statement concerning the facts of the matter; or

recommendations to one or more Parties; or

any other ruling which it deems appropriate.

14.20 If a Party to which recommendations are addressed considers itself unable
to implement them, it should promptly furnish reasons in writing to the
Committee. In that event the Committee shall consider what further
action may be appropriate.

14.21 If the Committee considers that the circumstances are serious enough to
justify such action, it may authorize one or more Parties to suspend, in
respect of any other Party, the application of such obligations under
this Agreement as it determines to be appropriate in the circumstances.
In this respect, the Committee may, inter alia, authorize the suspension
of the application of obligations, including those in Articles 5 to 9,
in order to restore mutual economic advantage and balance of rights and
obligations.

14.22 The Committee shall keep under surveillance any matter on which it has
made recommendations or given rulings.

- 16 -
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Other provisions relating to dispute settlement

Procedures

14.23 If disputes arise between Parties relating to rights and obligations of
this Agreement, Parties should complete the dispute settlement procedures
under this Agreement before availing themselves of any rights which they
have under the GATT. Parties recognize that, in any case so referred to
the CONTRACTING PARTIES, any finding, recommendation or ruling pursuant
to Article 14, paragraphs 9 to 18 may be taken into account by the
CONTRACTING PARTIES, to the extent they relate to matters involving
equivalent rights and obligations under the General Agreement. When
Parties resort to GATT Article XXIII, a determination under that Article
shall be based on GATT provisions only.

Levels of obligation

14.24 The dispute settlement provisions set out above can be invoked in cases
where a Party considers that another Party has not achieved satisfactory
results under Articles 3, 4, 6, 8 and 9 and its trade interests are
significantly affected. In this respect, such results shall be equiva-
lent to those envisaged in Articles 2, 5 and 7 as if the body in question
were a Party.

Processes and production methods

14.25 The dispute settlement procedures set out above can be invoked in cases
where a Party considers that obligations under this Agreement are being
circumvented by the drafting of requirements in terms of processes and
production methods rather than in terms of characteristics of products.

Retroactivity

14.26 To the extent that a Party considers that technical regulations,
standards, methods for assuring conformity with technical regulations or
standards, or certification systems which exist at the time of entry into
force of this Agreement are not consistent with the provisions of this
Agreement, such regulations, standards, methods and systems shall be
subject to the provisions in Articles 13 and 14 of this Agreement, in so
far as they are applicable.

Final provisions

Article 15 Final provisions

Acceptance and accession

15.1 This Agreement shall be open for acceptance by signature or otherwise, by
governments contracting parties to the GATT, and by the European Economic
Community.
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15.2 This Agreement shall be open for acceptance by signature or otherwise by
governments having provisionally acceded to the GATT, on terms related to
the effective application of rights and obligations under this Agreement,
which take into account rights and obligations in the instruments providing
for their provisional accession.

15.3 This Agreement shall be open to accession by any other government on terms,
related to the effective application of rights and obligations under this
Agreement, to be agreed between that government and the Parties, by the
deposit with the Director-General to the CONTRACTING PARTIES to the GATT
of an instrument of accession which states the terms so agreed.

15.4 In regard to acceptance, the provisions of Article XXVI:5(a) and (b) of
the General Agreement would be applicable.

Reservations

15.5 Reservations may not be entered in respect of any of the provisions of
this Agreement without the consent of the other Parties.

Entry into force

15.6 This Agreement shall enter into force on 1 January 1980 for the govern-
ments which have accepted or acceded to it by that date. For each other
government it shall enter into force on the thirtieth day following the
date of its acceptance or accession to this Agreement.

Review

15.7 Each Party shall, promptly after the date on which this Agreement enters
into force for the Party concerned, inform the Committee of measures in
existence or taken to ensure the implementation and administration of this
Agreement. Any changes of such measures thereafter shall also be notified
to the Committee.

15.8 The Committee shall review annually the implementation and operation of
this Agreement taking into account the objectives thereof. The Committee
shall annually inform the CONTRACTING PARTIES to the GATT of developments
during the period covered by such reviews.

The term "government" is deemed to include the competent authorities of
the European Economic Community.
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15.9 Not later than the end of the third year from the entry into force of
this Agreement and at the end of each three-year period thereafter, the
Committee shall review the operation and implementation of this Agreement,
including the provisions relating to transparency, with a view to
adjusting the rights and obligations of this Agreement where necessary
to ensure mutual economic advantage and balance of rights and obligations,
without prejudice to the provisions of Article 12, and where appropriate
proposing amendments to the text of this Agreement having regard,
inter alia, to the experience gained in its implementation.

Amendments

15.10 The Parties may amend this Agreement having regard, inter alia, to the
experience gained in its implementation. Such an amendment, once the
Parties have concurred in accordance with procedures established by the
Committee, shall not come into force for any Party until it has been
accepted by such Party.

Withdrawal

15.11 Any Party may withdraw from this Agreement. The withdrawal shall take
effect upon the expiration of sixty days from the day on which written
notice of withdrawal is received by the Director-General to the
CONTRACTING PARTIES to the GATT. Any Party may upon such notification
request an immediate meeting of the Committee.

Non-application of this Agreement between particular Parties

15.12 This Agreement shall not apply as between any two Parties if either of
the Parties, at the time either accepts or accedes to this Agreement,
does not consent to such application.

Annexes

15.13 The annexes to this Agreement constitute an integral part thereof.

Secretariat

15.14 This Agreement shall be serviced by the GATT secretariat.

Deposit

15.15 This Agreement shall be deposited with the Director-General to the
CONTRACTING PARTIES to the GATT, who shall promptly furnish to each
Party and each contracting party to the GATT a certified copy thereof
and of each amendment thereto pursuant to Article 15, paragraph 10
and a notification of each acceptance thereof or accession thereto
pursuant to Article 15, paragraphs 1 to 3 and of each withdrawal
therefrom pursuant to Article 15, paragraph 11.
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Registration

15.16 This Agreement shall be registered in accordance with the provisions of
Article 102 of the Charter of the United Nations.

Done at Geneva this twelfth day of April nineteen hundred and seventy-nine in
a single copy, in the English, French and Spanish languages, each text being
authentic.



- 21 -

ANNE 1

TERMS AND THEIR DEFINITIONS FOR THE
SPECIFIC PURPOSES OF THIS AGREEMENT

Note: References to the definitions of international standardizing
bodies in the explanatory notes are made as they stood in
March 1979.

1. Technical specification

A specification contained in a document which lays down characteristics
of a product such as levels of quality, performance, safety or dimensions.
It may include, or deal exclusively with terminology, symbols, testing and
test methods, packaging, marking or labelling requirements as they apply to
a product.

Explanatory note:

This Agreement deals only with technical specifications relating to
products. Thus the wording of the corresponding Economic Commission
for Europe/International Organization for Standardization definition is
amended in order to exclude services and codes of practice.

2.. Technical regulation

A technical specification, including the applicable administrative
provisions, with which compliance is mandatory.

Explanatory note:

The wording differs from the corresponding Economic Commission for
Europe/International Organization for Standardization definition
because the latter is based on the definition of regulation which is
not defined in this Agreement. Furthermore the Economic Commission
for Europe/International Organization for Standardization definition
contains a normative element which is included in the operative
provisions of this Agreement. For the purposes of this Agreement, this
definition covers also a standard of which the application has been
made mandatory not by separate regulation but by virtue of a general
law.

3. Standard

A technical specification approved by a recognized standardizing body
for repeated or continuous application, with which compliance is not
mandatory.
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Explanatory note:

The corresponding Economic Commission for Europe/International
Organization for Standardization definition contains several normative
elements which are not included in the above definition. Accordingly,
technical specifications which are not based on consensus are covered
by this Agreement. This definition does not cover technical specifi-
cations prepared by an individual company for its own production or
consumption requirements. The word "body" covers also a national
standardizing system.

4. International body or system

A body or system whose membership is open to the relevant bodies of at
least all Parties to this Agreement.

5. Regional body or system

A body or system whose membership is open to the relevant bodies of only
some of the Parties.

6. Central government body

Central government, its ministries and departments or any body subject to
the control of the central government in respect of the activity in question.

Explanatory note:

In the case of the European Economic Community the provisions governing
central government bodies apply. However, regional bodies or certifi-
cation systems may be established within the European Economic
Community, and in such cases would be subject to the provisions of this
Agreement on regional bodies or certification systems.

7. Local government body

A government other than a central government (e.g. states, provinces,
Lander, cantons, municipalities, etc.), its ministries or departments or any
body subject to the control of such-a government in respect of the activity
in question.

8. Non-governmental body

A body other than a central government body or a local government body,
including a non-governmental body which has legal power to enforce a
technical regulation.

9. Standardizing body

A governmental or non-governmental body, one of whose recognized
activities is in the field of standardization.
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10. International standard

A standard adopted by an international standardizing body.

Explanatory note:

The wording differs from the corresponding Economic Commission for
Europe/International Organization for Standardization definition in order
to make it consistent with other definitions of this Agreement.
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ANNEX 2

TECHNICAL EXPERT GROUPS

The following procedures shall apply to technical expert groups
established in accordance with the provisions of Article 14.

1. Participation in technical expert groups shall be restricted to persons,
preferably government officials, of professional standing and experience in
the field in question.

2. Citizens of countries whose central governments are Parties to a dispute
shall not be eligible for membership of the technical expert group concerned
with that dispute. Members of technical expert groups shall serve in their
individual capacities and not as government representatives, nor as
representatives of any organization. Governments or organizations shall
therefore not give them instructions with regard to matters before a
technical expert group.

3. The Parties to a dispute shall have access to all relevant information
provided to a technical expert group, unless it is of a confidential nature.
Confidential information provided to the technical expert group shall not be
revealed without formal authorization from the government or person providing
the information. Where such information is requested from the technical
expert group but release of such information by the technical expert group is
not authorized, a non-confidential summary of the information will be
provided by the government or person supplying the information.

4. To encourage development of mutually satisfactory solutions between the
Parties and with a view to obtaining their comments, each technical expert
group should first submit the descriptive part of its report to the Parties
concerned, and should subsequently submit to the Parties to the dispute its
conclusions, or an outline thereof, a reasonable period of time before they
are circulated to the Parties.
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ANNEX 3

PANELS

The following procedures shall apply to panels established in accordance
with the provisions of Article 14.

1. In order to facilitate the constitution of panels, the Chairman of the
Committee shall maintain an informal indicative list of government officials
knowledgeable in the area of technical barriers to trade and experienced in
the field of trade relations and economic development. This list may also
include persons other than government officials. In this connexion, each
Party shall be invited to indicate at the beginning of every year to the
Chairman of the Committee the name(s) of the one or two governmental experts
whom the Parties would be willing to make available for such work. When a
panel is established under Article 14, paragraph 13 or Article 14, paragraph 14,
the Chairman, within seven days shall propose the composition of the panel
consisting of three or five members, preferably government officials. The Parties
directly concerned shall react within seven working days to nominations of
panel members by the Chairman and shall not oppose nominations except for
compelling reasons. Citizens of countries whose central governments are Parties
to a dispute shall not be eligible for membership of the panel concerned with
that dispute. Panel members shall serve in their individual capacities and not
as government representatives, nor as representatives of any organization.
Governments or organizations shall therefore not give them instructions with
regard to matters before a panel.

2. Each panel shall develop its own working procedures. All Parties having
a substantial interest in the matter and having notified this to the Committee,
shall have an opportunity to be heard. Each panel may consult and seek
information and technical advice from any source it deems appropriate. Before
a panel seeks such information or technical advice from a source within the
jurisdiction of a Party, it shall inform the government of that Party. In
case such consultation with competent bodies and experts is necessary it
should be at the earliest possible stage of the dispute settlement procedure.
Any Party shall respond promptly and fully to any request by a panel for such
information as the panel considers necessary and appropriate. Confidential
information provided to the panel shall not be revealed without formal
authorization from the government or person providing the information. Where
such information is requested from the panel but release of such information
by the panel is not authorized, a non-confidential summary of the information
will be provided by the government or person supplying the information.

3. Where the Parties to a dispute have failed to come to a satisfactory
solution, the panel shall submit its findings in a written form. Panel
reports should normally set out the rationale behind any findings and
recommendations that it makes. Where a bilateral settlement of the matter
has been found, the report of the panel may be confined to a brief description
of the case and to reporting that a solution has been reached.
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4. To encourage development of mutually satisfactory solutions between the
Parties and with a view to obtaining their comments, each panel should first
submit the descriptive part of its report to the Parties concerned, and should
subsequently submit to the Parties to the dispute its conclusions, or an out-
line thereof, a reasonable period of time before they are circulated to the
Parties.



ACCORD RELATIF AUX OBSTACLES TECHNIQUES AU COMMERCE

PREAMBULE

Eu égard aux Négociations commerciales multilatérales, les Parties à
l'accord relatif aux obstacles techniques au commerce (ci-après dénommés
les "Parties" et l'''accord"),

Désireuses de poursuivre les objectifs de l'Accord général sur les
tarifs douaniers et le commerce (ci-après dénomé "l'Accord général" ou
"le GATT"),

ReconnaissaI'importance de la contribution que les systèmes inter-
nationaux de normalisation et de certification peuvent apporter à cet égard en
renforçant l'efficacité de la production et en facilitant le commerce
international,

Désireuses, par conséquent, d'encourager le développement des systèmes
internationaux de normalisation et de certification,

Désireuses, toutefois, de faire en sorte que les règlements techniques
et norms, y compris les prescriptions en matèire d'emballage, de marquage
et d'étiquetage, et les méthodes de certification de la conformitéT aux
èglements techniques et aux norms ne créent pas d'obstacles non nécessaires
au commerce international,

Reconnaissant que rien ne saurait empêcher un pays de prendre les mesures
nécessaires pour assurer la qualité de ses exportations, ounécessaires à la
protection de la sanét et de la vie des personnes et des animauxà, la pérser-
vation des végétaux à la protection de l'environnement ou à la prévention de
pratiques de nature a induire en erreur, soués rserve que ces mesures ne
soient pas appléiques de çfgàon constituer soit un moyen de discrimination
arbitraire ou injusétfi entre des payús èon rgent leês mmes conditions, soit
une restrictiondéguisée au commerce international,

Reconnaissant que rien ne sauraiêt emcher un pays de prendre les mesures
néssaires a la protection des intérêts essentials de sasécurité

Reconnaissant la contribution que la normalisation internationale peut
apporter au transfert de technologie des paééys dévelopés vers les pays en voie
de dveloppement,

Reconnaissant que les pays en voie é0de veloppement peuvent rencontrer
des diffiécultés spciales danés l'laboration et l'applicatiorén deglements
techniques, de norms et éde mthodes de certification de la conitéform aux
règlements techniques etaux norms,etdésireuses de les aider dans leurs
effortàs ceét gard,
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Sont convenues de ce qui suit:

Article premier Dispositions générales

1.1 Les termes égénraux relatifs a la normalisation et a la certification
auront normalement le sens qui leur est donén par les édfinitions
adopée s dans le yssètem des Nations Unies et par les organismes inter-
nationauxà activièt normative, compte tenu de leur contexte et de
l'objet du pérsent accord.

1.2 Toutefois, aux fins du pérsent accord, les termes et expressions édfinis
a l'annexel1 auront le sens qui leur est donén dans cette annexe.

1.3 Tous les produits, c'està--dire les produits industrials et les produits
agricoles, seront assujettis aux dispositions du pérsent accord.

1.4 Les spécifications en maètre d'achat qui sonélaborées par des organismes
gouvernementaux pour les besoins de la production ou de la consommation
d'organismes gouvernementaux ne sont pas assujetties aux dispositions
du éprsent accord, mais sont couvertes par l'accord relatif aux maréchs
publics confoéérmment a son champ d'application.

1.5 Toutes leésérfrences qui sont faites dans leéprsent accord auèx rglements
techniques, normesé, mthodes desétinàes assurer la conforémit aux
grlements techniques ou aux normes, et systèms de certification, seront
tinerééééprtes comme comprenant les modifications qui y seraient apportées,
y compris les adjonctions aèux rgles de ces èsystmes, ou aux produits
qu'ils viseànt, l'exception des modifications ou adjonctions de peu
d' importance.

RFements techniques et normes

Article 2 Elaboration, adoption et application drèèeèglements techniques et de
normes par des institutions du gouvernement central

En ce qui concerne les institutions de leur gouvernement central:

2.1 Les Parties feront en sorte que leès rglements techniques et les normes
ne soient éni labors, ni adéopts, ni appléiqus en vue deécrer des
obstacles au commerce international. En outre, en ce qui concerne ces
rglements techniques ou normes, elles appliqueront aux produits importés
en provenance du territoire de toute Partie un traitement non moins
favorable que celui qui est applique aux produits similaires d'origine
nationale et aux produits similaires originaires de tout autre pays. Elles
feront en soréte galement que ni leès rglements techniques ou normes
proprement dits, ni leur application, n'aient pour effet deécrer des
obstacles noén ncessaires au commerce international;
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2.2 Lorsque des règlements techniques ou des norms sont requis et que des
normes internationales pertinentes existent ou sont sur le point d'être
mises en forme finale, les Parties utiliseront ces normes internationales
ou leurséléments pertinents come base dsrèrèglements techniques ou es
normes, sauf dans les casú,o come il sera dûment expliéqu si demande
en est faite, ces normes internationales ou ceésé lments seront
inapproiéprs pour les Parties conceérnes, par exemple pour les raisons
suivantes: iémpratifs de laé srcuééit national, prevention de pratiques
de nature a induire en erreur, protection de la séant ou de léa sitécur
des personnes, de la vie ou de la sééant des animaux préservation des
tvTTa, protection de l'environnement, facteurs climatiques ou autres
facteurs égographiques fondamentaux, probèlems technologiques fondamentaux;

2.3 Afin d'harmoniser entre elles le plus largement possible leurs èrglements
techniques ou leurs normes, les Parties participeront pleinement, dans
les limites de leurs ressources à l'éllaboration, par les organismes
internationauxàa activiét normative coméptents, de normes internationales
concernant les produits pour lesquels elles ont adopét, oupréprvoient
d'adopter, derés glements techniques ou des normes;

2.4 Toutes les fois que cela sera appropéri, les Partiesé dfiniront les
rèlements techniques ou les normes en fonction des propriétés d'emploi
du produit pluôtt que de sa conception ou de ses caracétristiques
descriptives;

2.5 Toutes les fois qu'il n'existera pas de normes internationales pertinentes,
ou que la teneur technique d'un èrglement technique ou d'une norme
projects ne sera pas en substance la êmme que celle des normes inter-
nationales pertinentes, et si le èrglement technique ou la norme est
susceptible d'influer de amiènre notable sur lséchanges commerciaux
d'autres Parties, les Parties

2.5.1 feront paíçrtre dans une publication, assezôêút pour permettre aux
parties iééntresses d'en prendre connaissance, un avis selon lequel
elles projettent d'adopter èunrglement technique ou une norme
ewdeiésné,

2.5.2 notifieront aux autres Parties, par l'inteérmdiaire du seécrtariat
du GATT, les produits qui seront véiss par derès glements techniques,
en indiquant brèivment l'objectif et la raison êêd'tre des
rèlments techniques projétés,

2.5.3 fourniront, sur demande et sans discrimination, aux autres Parties
en ce qui concerne lesè rglements techniques, et aux parties
téreiséensétaééT6blies sur le territoire d'autres Parties en ce qui
concerne les normes, déedestails sur rèles glements techniques ou
les normes prèojets, ou le texte de ces projets et, toutes les fois
que cela sera possible, identifieronsétélelments qiuièdffrent
en substance des normes internationales pertinentes,
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2.5.4 en ce qui concerne les règlements techniques, ménageront un délai
raisonnable aux autres Parties, sans discrimination, pour leur
permettre de présenter leurs observations parécrit, discuteront
de ces observations si demande leur en est faite, et tiendront
compte de ces observationsécrites et desrésultats de ces
discussions,

2.5.5 en ce qui concerne les normes,Tnagerontdééun délai raisonnable
aux partieés inétreésses tablies sur le territoire d'autres Parties
pour leur permettre éde prsenter leurs observationséé par crit,
discuteront de ces observations avec les autres Parties si demande
leur en est faite, et tiendront compte de ces observaétions crites
eté des rsultats de ces discussions.

2.6 Dans les conditions eénvisages dans la partie introductilve de 'article 2,
paragraph 5, si desèproblmes urgentés de éscurit, dée sant, de
protection de l'environnementoude sécuriténationale seposent ou
risquent deàse poser une Partie, celle-ci pourra, suivant ce qu'elle
jugera ncessaire, omettre telles ou tellées des démarches énumérées à
l'article 2, paragrapheéé5, sous rserve quú'au moment · elle adoptera
un rglement technique ou une norme,

2.6.1 elle énotifie immdiatement aux autres Parties, péar l'intermdiaire
du secretariat dèu GATT, lerglement technique en question et les
péroduits viss, en inèdiquant brivement l'objectif et la raison
gd'Oe du rèlment technique, y compris la nature desprorblèmes
urgents,

2.6.2 elle fournisse, sur demande et sans discrimination, aux autres
Parties letexte duèglement technique, et aunxé parties intéressées
Tblies sur le territoire d'autres Parties le texte de la norme,

2.6.é3 elle mnage sans discrimination, aux autres Parties en ce qui
concrèerne les glements techniques, et auxintéyspéartiesreses
Tblies sur le territoire d'autres Parties en ce qui concerne
les normes, la posésibiliét de prsenter leurs observations par
Trt, discute de ces observations avec les autres Parties si
demande lui en est faite, et tienne compte de ces observations
Ties et deéss Tulats de toute discussion de ce genre,

2.6.4 elle tiennée galement compte de toute suite doénne par le coméit
aux consultations effeuéctes confméorment aux pcéroduresrépvues
al'article 14.

2.7 Les Parties feront en sorte que tous les èrglements techniques et toutes
les normes qui auronté éatdopts soient publéis dans les moindres édlais
pour permettre aux parties intéressees d'en prendre connaissance.

2.8 Sauf dans les circonstances d'urgence véiseàs .'larticle 2, paragraphe 6,
les Partiesémnageront unédlai raisonnable entre la publication d'un
grèement technique et sa mise en vigueur, afin de laisser aux producteurs
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établis dans les pays exportateurs, en particulier dans les pays en voie
de développement, le temps d' adapter leurs produits ou leurs méthodes de
production aux exigences du pays importateur.

2.9 Les Parties prendront toutes mesures raisonnables en leur pouvoir pour
faire en sorte que les organismes régionauà à activité normative dont
elles sont membres se conforment aux dispositions de l'article 2, para-
graphes 1 à 8. En outre, les Parties ne prendront pas de mesures qui aient
pour effet, directement ou indirectement, d'obliger ou d'encourager ces
organismes a agir d'une maèire incompatible avec ces dispositions.

2.10 Lorsqu'elles adopteront une normeérgionale en tant queè réglement technique
ou norme, les Parties qui sont membres d'organismesérgionaux activéit
normative rempliront les obligationééééséé nààénces a l'article 2, paragraphes 1
a 8, sauf dans la úesure o· les orgaénismes rààgionauxéé activit normative
le sééáééauraiendja remplies.

Article 3 Elaboration, adoption et appèlication de rglements techniques et de
normes par des institutions publiques locales

3.1 Les Parties prendront toutes mesures raisonnables en leur pouvoir pour
faire en sorte que les institutions publiques locales de leur ressort
territorial se conforment aux dispositions de àll''article 2, exception
de celles de ses paragraphes 3, 5.2, 9 et 10, en notant que c'est aux
Parties qu'il incombera de fournir les renseignemeènts sur les rglements
téecàhniques viss l'article 2, paragraphes 5.3 et 6.2, ainsi que de
préenter les observationsê et dese prter aux disééécàussions visesa
l'article 2, paragraphes 5.4 et 6.3. En outre, les Parties ne prendront
pas de mesures qui aient pour effet, directement ou indirectement, d'obliger
ou d'encourager ces institutions publiques locales a aègir d'une manire
incompatible avec l'une quelconque des dispositions de l'article 2.

Article 4 Elaboration, adoption et apèplication de rglements techniques et de
normes par des organismes non gouvernementaux

4.1 Les Parties prendront toutes mesures raisonnables en leur pouvoir pour
faire en sorte que les organismes non gouvernementaux de leur ressort
territorial se conferment aux dispositions dàe l'article 2, l'exception
de celles de l'article 2, paragraphe 5.2, et pour autant queé la possibilit
de prénter des observations et de participer aux discéeussions visés
a l'article 2, paragraphes 5.4 etê 6.3é, puisse tre également donne aux
parétiées intersseséablies sur le territoire d'autres Parties. En outre,
les Parties ne prendront pas de mesures qui aient pour effet, directement
ou indirectement, d'obliger ou d'encourager ces organismes non gouver-
nementaux a agièir d'une manre incompatible avec l'une quelconque des
dispositions de l'article 2.
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Conformité aux règlements techniques et aux normes

Article 5 Détermination de la conformité aux rèFglements techniques ou aux
normes par les institutions du gouvernement central

5.1 Dans les casoúi l est exiég une assurance positive que des produits sont
conformesàà drèéFglements techniques ou a des normes, les Parties feront
en sorte que les institutions de leur gouvernement central appliquent les
dispositions ci-rèaps aux produits originaires du territoire d'autres
Parties:

5.1.1 les produits imports seront acceépts pour essaàààài a des conditions
non moins favorables que celles qui sont aééppliques aux produits
similaires d'origine nationaleou d'importation dans une situation
comparable;

5.1.2é les mthodes d'essai et lées procdures administratives applicables
aux produitsé imports ne seront ni plus complexes ni moins rapides
que celles qui sont éappliques, dans une situation comparable, aux
produits similaires d'origine nationale ou originaires de tout
autre pays;

5.1.3 les resdééééevane Tventuellemuqéen appiluées por 1'essai de produits
imporéts éeronquitables par rapport a celles qui seraient
exigibles pour l'essai de produits similaires d'origine nationale
ou originaires de tout autre pays;

5.éé1.4 les rsultats des essais serontàcommuniqu a l'exàportateur a
l'impoàrtateur ou leurs agents, si demande en est faite, de
manire que des correctifsêtê puisenést re apport en cas de
neésté

5.1.5 le choix de l'emplacement des installations d'essai et les
procduresééèèéédrélveémen des échantillons aux fins d'essai ne
seront pas de nature a constigêtuer unnée ne non cessaire pour les
importateurs, pour les exportateurs ou pour leurs agents;

5.1.6 èèle caractre confidential des renseignements concernant les
produéits imports, quiépeuvent rsulter des êçessais outre fournis
a cette occasion, seéra respeêct dçççe la me fton que dans le cas
des produits d'origine nationale

5.2 Toutefois, afin de fdétaciliter la ermination de éààéla conformit des
rèements teàchniques u ads normes daúns les cas oùene telle assurance
positéive est exige, les Parties feront en sorte, toutes les fois que
cela sera possible, que les institutions de leur gouvernement central

accééeptent les rsultats d'essais, les certificats ou marques de
conformit manant d'orgaééénismes comptents du ressort territorial
d'autres Parties, ou se satisfassent de l'autocertification de
producteurs tablis sur le territoire d'autres Parties,



- 33 -

même lorsque les méthodes d'essai difféereront des leurs, à la condition
qu'elles aient la certitude que les émthodes utiliééses sur le territoire
de la Partie exportatrice fournissent un moyen suffisant deédterminer
la conforméit auxèreglements techniques ou aux normes applicables. Il
est reconnu que des consultationsépralables pourraieêênttére cessaires
pour arriver a un accord mutuellement satisfaisant au sujet de l'auto-
certification, dées mthodes d'essai éééetrsultats d'essais, et des
certificats ou marques de conéformit éutiliss sur le territoire de la
Partie exportatrice, en particulier dans le cas deéés déenes périssables
et autres produits susceptibleéés d'clration pendant le transport.

5.3 Les Parties feront en sorte qéééue les méthodes d'essaieét les prcdures
administrativées appliques par les institutions du gouvernement central
soient de nature a permettre autant que possible dans la pratique la
mise en oeuvre des dispositions de l'article 5, paragraphe 2.

5.4 Aucune disposiétion du prsent artêicle n'empchera les Paérties d'excuter
des contrôes par sondage raisonnables sur leur territoire.

Aréticle 6 Dtermination de la éconforèmit aux rglements techniques ou aux
normes par les institutions publiques locales et les organismes
non gouvernementaux

6.1 Les Parties prendront toutes mesures raisonnables en leur pouvoir pour
faire en sorte que les institutions publiques locales et les organismes
non gouvernementaux de leur ressort territorial se conferment aux
dispositions de l'article 5. En outre, les Parties ne prendront pas de
mesures qui aient pour effet, directement ou indirectement, d'obliger ou
d'encourager ces institutions ou organismes a agir ièèd'une maire incompa-
tible avec l'une quelconque des dispositions de l'article 5.

Sysées de certification

Articlèèe 7 Sysèmes de certificatioén appliqus-par des institutions du
gouvernement central

En ce qui concerne les institutions de leur gouvernement central:

7.1 Les Parties feront en sorte queè les systmes de certification ne soient
ni labors nié appliqés en révue de car des obstacles au commerce
international. EIles feront eéén sorte galement que niè les systmes de
certification proprement dits, ni leur application, n'aient pour effet
de crer des obstaclées non ncessaires au commerce international;

7.2 Les Parties feront en sorte que èles systmes de certification soient
Taboréset aéppliqs dèèe mainre que les fournisseurs de produits
similaires originaires du territoire d'autres Parties y ccèeàaients
des conditions qui ne soient pas moins favorables que celles qui sont
consenties aux fournisseurs de produits similaires d'origine national
ou originaires de tout autre pays, y compris la dtermination que ces
fournisseursé sont dsireux et en mesure de remplir les obligations que
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comporte le système. Un fournisseur a accès àa un sysèFme lorsqu'il
obtient de la Partie importatrice une certification selon les èrgles
de ce sysèèFme. Cela implique aussi qu'il regoive la marque du syèètème,
s'il en existe une, a des conditions qui ne soient pas moins favorables
que celles qui sont consenties aux fournisseurs de produits similaires
d'origine nationale ou originaires de tout autre pays.

7.3 Les Parties

7.3.1 feront píaratre dans une publication, asseôôôzt(t pour permettre aux
partieès inétresses d'en prendre connaissance, un avis selon
lequel elles projettent d'adopter unèsystme de certification,

7.3.2 notifieront auésecrtariat du GATT les produits qui seronét viss
par leèèèèè sysFèèèèèm projeté, en ièndiqat' brièvement lobjectif de ce
systèe,

7.3.3 fourniront sur demande et sans discrimination aux autres Parties
des déailès sur les réFles projetés relatives a l'application du
systèe, ou le textèe de ces rèles,

7.3.4 méageéront un déai raisonnable aux autres Parties, sans discrimi-
nation, pour leur permetétre de prseénter par crit leurs obser-
vations au suéjet de l'laboration et du fonctionnemenèt du systme,
discuteront de ces observations si demande leur en est faite, et
tiendront compte de ces observations.

7.4 Cependant, si èdes problmes urgéents ééde scuriéT, de sané, de protection
de l'environnemeééént éou desécurté nationale se posent ou risquent de se
poser a une Partie, cette Partie pourra, suivant ce qu'elle jugera
néessaire, omettre telles ou téelles deés dééèèèèàèTarches Tures a
l'article 7, paragéraphe 3, sous rservúe qu au moment o elle adopte le
systèe de certification,

7.4.1 eélle notifie immdiatement aux autres Partieés, par l'intermdiaire
du secréariat duè GATT, le systèe de certification en question et
leés produits viss, enè indiqua'nt brivement lobjectif et la
raison èd'Ore du systèe, y compris la natèure des problès urgents,

7.4.2 elle fournisse sur demande et sans discrimination aux autres
Parties lèe texte des èrgles du systme,

éè7.4.3 elle nage sans discrimination aux autres Parties la possibi-
litéde présnter leurs observéations par Tcit, discute de ces
observations si demande lui en est faite, et tienne compte de ces
obéservations critées et des rsultats de toute discussion de ce
genre.

7.5 Les Parties feront en sorte que tèoutes les rglèes des systmes de
certification ééééqui aéuron té adotéesé soient pubiées.
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Article 8 Systèmes de certification appliqués par des institutions publiques
locales et des organismes non gouvernementaux

8.1 Les Parties prendront toutes mesures raisonnables en leur pouvoir pour
faire en sorte que, dans l'application de systèmes de certification, les
institutions publiques locales et les organismes non gouvernementaux de
leur ressort territorial se conforment aux dispositions de l'article 7,
a l'exception de celles de l'article 7, paragraphe 3.2, en notant que
c'est aux Parties qu'il incombera de fournir les renseignements visés
a l'article 7, paragraphes 3.3 et 4.2, de présenter la notification
viséTeà a l'article 7, paragraphe 4.1, ainsi que de éprésenter les obser-
vations et de seêêpêter aux discussionséviées a l'article 7, para-
graphe 4.3. En outre, les Parties ne prendront pas de mesures qui aient
pour effet, directement ou indirectement, d'obliger ou d'encourager ces
institutions ou organisms a agir d'une èmanire incompatible avec l'une
quelconque des dispositions de l'article 7.

8.2 Les Parties feront en sorte que les institutions de leur gouvernement
central ne se fondent sur des èèsysèmes de certification apépliqés par des
institutions publiques locales et des organismes non gouvernementaux que
dans la mesúure o ces institutions, organismes etèèsysèmes se conferment
aux dispositions pertinentes de l'article 7.

Article èèè9 Sytèmes internationéaux etrégionaux de certification

9.1 Dans lúes cas o une assurance positive de céoàànforèèmita unrèglement
technique ou a une norméée est exiée d'une autre source que le fournisseur,
les Parties, toutes les fois que cela sera possible dans la pratique,
Taboreronèt des systèes internationaux de certification et en deviendront
membres ou y participeront.

9.2 Les Parties prendront toutes mesures raisonnables en leur pouvoir pour
faire en sorte quèe les systmes internatiéonaux et rgionaux de certifi-
cation dont sont membres ou auxquels participant des organismes
compéents de leur ressort territorial se conforment aux dispositions
de l'aràtl'icle 7, exception de celles de l'article 7, paragraphe 2, eu
Tard aux dispositl'ions de article 9, paragraphe 3. En outre, les
Parties ne prendront pas de mesures qui aient pour effet, directement ou
indirectement, d'obliger ou d'encourager ècees systms a agir d'une
manir incompatible avec l'une quelconque des dispositions de
l'article 7.

9.3 Les Parties prendront toutes mesures raisonnables en leur pouvoir pour
faire en sorte que leès systmes internationauééx et Tgionaux de certifi-
cation dont sont membres, ou auxquels participent, des organismes
compéents de leur ressort territorial séoientéé Tabors et éappliqus de
manièe que les fournisseurs de produits similaires originaires du
territoire d'autres Parties y aieèntàaccs des conditions qui ne soient
pas moins favorables que celles qui sont consenties aux fournisseurs de
produits similaires originaires d'un pays membre, d'un pays participant
ou de tout autre pays, y compriés la dtermination que ces fournisseurs
éééééésnt désireux et en mesure de remplir les obligations que comporte le
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système. Un fournisseur a accès àa un sysèFme lorsqu'il obtient, selon
les èèèrègles du èèystème, une certification d'une Partie importatrice qui
est membre duèsystme ou qui y participe, ou d'un organisme haébilit par
ceè syàstéme dlivrer une certification. Cela implique aussi qu'il
regive la marque du èsystèe, s'il en existe une, a des conditions qui ne
soient pas moins favorables que celles qui sont consenties aux fournisseurs
de produits similaires originaires d'un pays membre ou d'un pays
participant.

9.4 Les Parties feront en sorte que les institutions de leur gouvernement
central ne se fondent sur des èsystmes internationaux éou rgionaux de
certification que dans la mesuúre o ces èèsysèmes se conforment aux dispo-
sitions des articles 7 et 9, paragraphe 3.

Information et assistance

Article 10 Informations sur èles rglements techniques, les normes et les
systèes de certification

10.1 Chaque Partie fera en sorte qu'il existe un point d'information qui soit
en mesure ééde Tpoàndrea toutes les demandes raisonnables de renseignements
Tanant de partiesééé iénéréeséesétablies sur le territoire d'autres
Parties et concernant

10.1.1ètout rglement technique qu'ontéadopt ou que projettent
d'adopter, dans son ressort territorial, des institutions du
gouvernement central, des institutions publiques locales, des
organismes non gouvernemenétaux lgalement héééàabilté a faire
appliqèuer un rglement technique, ou des orgaénismes ràgionaux
activiténormative dont ces institutions ou organismes sont
membres, ou auxquels ils participent,

10.1.2 toute norme qu'onét adopte ou que projettent d'adopter, dans son
ressort territorial, des institutions du gouvernement central,
des institutions publiques locales ou des organéismes rgààionauxa
activiténormative dont ces institutions ou organismes sont
membres, ou auxquels ils participent,

10.1.3 toèut systme de certification, existant ou éproject,qu'appliquent,
dans son ressort territorial, des institutions du gouvernement
central, des institutions publiques locales, des organismes non
gouvernemeéntaux lgalement éhaàbilits faire appliquer un
rèlement technique, ou des organiésmes réionaux de certification
dont ces institutions ou organismes sont membres, ou auxquels ils
participent,

10.1.4 les endrúoits o peêêêuventêtére trovés les avéis pubiéséconfomément
au present accord, ou l'indication des endroits o· ces rensei-
gnements êpeuvent tre obtenus, et

10.1.5 les enúdroits o se trouvent les points d'infrmation dont il est
question a l'article 10, paragraphe2.
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10.2 Chaque Partie prendra toutes mesures raisonnables en son pouvoir pour
faire en sorte qu'il existe un ou plusieurs points d'information qui
soient en mesure de répondre a toutes les demandes raisonnables de
renseignements éTmanant de parties inéereséTeséTtablies sur le territoire
d'autres Parties et concernant

10.2.1 toute norme qu'ont adoptée ou que projettent d'adopter, dans
son ressort territorial, des organismes non gouvernementaux a
activité normative ou des organismes ééTgionaux a activéié
normative dont ces organismes sont membres, ou auxquels ils
participent, et

10.2.2 tout syèstme de certification, existant ou projeéct, qu'appliquent,
dans son ressort territorial, des organismes non gouvernementaux
de certification ou des organismesérgionaux de certification
dont ces organismes sont membres, ou auxquels ils participent.

10.3 Les Parties prendront toutes mesures raisonnables en leur pouvoir pour
faire en sorte que, lorsque des exemplaires de documents seront demaénds
par d'autres Parties ou par des parties iéènreésseés tablies sur le
territoire d'autres Parties, confoéérément aux dispositions du present
accord, ces exemplaires soient fournis aux demandeurs aêu mme prix (sauf
gratéuit) qu'aux ressortissants de la Partie concéerne.

10.4 Lorsqu'il recevra des notifications conféormment aux dispositions du
préent accord, le seécréariat du GATT en communiquera le texte a toutes
les Parties et a tous les organismes internationauàx activééié normative
et de certification éintréesss, et il appellera l'attention des pays en
voie dée dveloppement Parties a l'accord sur toute notification relative
a des produits quiéprsentent pour eux un ééêêéiérêt particulier.

10.5 Aucune des dispositionsé du prsent accord ne sera iénéterprte comme
imposant

10.5.1 la publication de textes dans une autre langue que celle de la
Partie,

10.5.2 la communicatioén de dtails ou de textes de projets dans une
autre langue que celle de la Partie,

10.5.3 la communication par les Parties de renseignements dont la
divulgation serait, a leur avis, contraire aéuêx intrts
essentiels de ééleuréé Tcurté.

10.6 Les notificationés adresseséau secrtariat du GATTéseront tablies en
franas, en anglais ou en espagnol.

10.7 Les Parties reconnaissent qu'il est souhaitableé de crer deès systmes
d'information cenèètraliés en ce qui concéerne 1Taboration, l'adoption
et l'application de touès les rglements techniques, de toutes les normes
et de tous lèèeèèes sstèms de certification de leur ressort territorial.
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Article 11 Assistance technique aux autres Parties

11.1 Si demande leur en est faite, les Parties conseilleront les autres
Parties, en particulier les pays en voie de développement, au sujet
de l'élaboration de règlements techniques.

11.2 Si demande leur en est faite, les Parties conseilleront les autres
Parties, en particulier les pays en voie de développement, et elles
leur fourniront une assistance technique, selon des modalitééTs eà a
des conditions convenues d'un commun accord, en ce qui concerne la
écration d'organismes nationaux a activéit normative et leur parti-
cipation aux travaux des organismes internationaux a activéit norma-
tive. Elles encourageront leurs organismes nationaux a activéit
normative a agir deêmme.

11.3 Si demande leur en est faite, les Parties prendront toutes mesures
raisonnables en leur pouvoir pour que les organismesérglementaires
de leur ressort territorial conseillent les autres Parties, en parti-
culier les pays en voie deé dveloppement, et elles leur fourniront
une assistance technique, selon des modaléits et a des conditions
convenues d'un commun accord, en ce qui concerne

11.3.1 la écration d'organismesé rglementaires, ou d'organismes de
certification en vue dleé 'mission de certificats ou marques
de conforméit auxèrglements techniques,

11.3.2 lesémthodes permettant le mieux de se conformeàr leurs
rèlements techniques.

11.4 Si demande leur en est faite, les Parties prendront toutes mesures
raisonnables en leur pouvoir pour que des conseils soient donéns aux
autres Parties, en particulier les pays en voie de ééTveloppement, et
elles leur fourniront une assistance technique, selon des modaléits
et a des conditions convenues d'un commun accord, en ce qui concerne
la creation d'organismes de certification en vue de él'mission de
certificats ou marques de conforméit aux normes adoéptes dans le
ressort territorial de la Partie qui aura fait la demande.

11.5 Si demande leur en est faite, les Parties conseilleront les autres
Parties, en particulier les pays en voie deé dveloppement, et elles
leur fourniront une assistance technique, selon des modaléits eàààta
des conditions convenues d'un commun accord, en ce qui concerne les
mesures que leurs producteurs devraient prendre s'iéls dsirent parti-
ciper a des èèsysèmes de certification apépliqés par des organismes,
gouvernementaux ou non gouvernementaux, du ressort territorial de la
Partie solélicite.

11.6 Si demande leur en est faite, les Parties qui sont membres deè systmes
internationauxé ou rgionaux de certification, ou qui y participent,
conseilleront les autres Parties, en particulier les pays en voie de
déeloppement, et elles leur fourniront une assistance technique, selon
des modéalitsàB et des conditions convenues d'un commun accord, en ce
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qui concerne la creation des institutions et. du cadre juridique qui leur
permettraient de remplir les obligations que comporte la qualité de
membre de ces systèmes ou la participation a ces systèms.

11.7 Si demande leur en est faite, les Parties encourageront les organismes de
certification de leur ressort territorial, si ces organismes sont membres
de systèmes internationaux ou régionaux de certification ou y participent,
a conseiller les autres Parties, en particulier les pays en voie de déve-
loppement, et elles devraient prendre en considéeration leurs demandes
d'assistance technique concernant la cération des institutions qui
permettraient aux organismes coméptents de leur ressort territorial de
remplir les obligations que comporte la qualiét de membre de ces sysètms
ou la participationà ces sysètmes.

11.8 Lorsqu'elles fourniront des conseils et une assistance techniqueà
d'autres Parties aux termes de l'article 11, paragraphes 1à 7, les
Parties accorderont la prioriét aux besoins des pays les moins avanécs.

Article 12 Traitement sééépécial et ééiffTééencié en faveur des pays en voie de
déeloppement

12.1 Les Parties accorderont aux pays en voieé de dveloppement qui sont Parties
ééau pésent accord un traitemenéééét éifférncié et plus favorable, par
l'application des dispositioèns ci-aprs et des dispositions pertinentes
d'autres articles dudit accord.

12.2 Les Parties accorderont une attention èparticulire aux dispositions du
préent accord concernant les droits et les obligations des pays en voie
de déeloppement, et tiendront compte des beséoins spéiaéux du déeloppement,
des finances et du commerce de ces pays, dans la mise en oeuvrée du prsent
accord, tant sur le plan national que dans l'application des dispositions
institutionnelles qui y ésont prvues.

12.3 ééDans lélaboration et l'applicatèion de Fglements techniques, de normes,
de méhodes d'essai ou èèèède sytèmes de certification, les Parties tiendront
compte des ébesoins spéciaux du dveloppement, des finances et du commerce
des pays ené voie de dveloppement, pour faire en sorteè que ces rglements
techniques,éé normes, Tthodes d'esèsai et sysèmes de certification, ainsi
que la déermination de laéé confèèormit aux Fglements techniques et aux
énorms, ne crent pas d'obséétacles non Tcessaires aux exportations des
paysé en voie de dveloppement.

12.4 Les Parties reconnaissent que, bien qu'il puisse exister des normes inter-
nationales, dans les conditions technologiqéues et socio-conomiques parti-
culièes qui sont les leurs, les pays éen voie de déeloppement adoptent
certains rèlements techniques ou normes, y coémpris des méhodes d'essai,
èvisant a prserver des techniquées et des mthoédées et procds de
produèction indignes compatibles avec les besoinés de leur dveloppement.
Les Parties reconnaisseént par consquent que l'on ne saurait s'attendre
que les pays eén voie de dveloppement appliquent, comme base de leurs
rélements techniques ou de leurs normes, y comépris les méhodes d'essai,
des normes internationales qui ne seraient paés appropries aux besoins de
leur déeloppement, de leurs finances et de leur commerce.
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12.5 Les Parties prendront toutes mesures raisonnables en leur pouvoir pour
faire en sorte que la structure et le fonctionnement des organismes
internationaux à activitéT ocrmative et des sysèFmes internationaux de
certification soient de nature a faciliter une participation active et
repééTsentative des organes coémétents de toutes les Parties, en tenant
compte des proèbelms éspciaux des pays en voie deé dveloppement.

12.6 Les Parties prendront toutes mesures raisonnables en leur pouvoir pour
faire en sorte queà, la demande de pays en voie deééédéveloppement, les
organismes internationaux a actéivit normative examinent la possibéilit
d'Taborer, et si cela est possible dans la pratiqéue Taborent, des
normes internationales en ce qui concerne les produits quiééééprésentent
ééêéun éitrêt pécial pour ces pays.

12.7é Conformment aux dispositions de l'article 11, les Parties fourniront une
assistance technique aux pays en véoie de dveloppement pour faire en sorte
que 1Tlboration et l'applicationèdes règements techniques, normes,
méhodes d'essai etè systèes de certification éne crént pas d'obstacles
énon ncessaires a l'expansioàn et la diversification des exportations de
ces pays. Pour determiner les moédalits et les conditions de cette
assistance technique, il sera tenu compte duédegré de dveloppement du
pays demandeur, et en particulier des pays les moins éavancs.

12.8 Il est reconnu que les pays en voieéé de Tveloppement peuvent se heàurtera
desèèeèpréolèms péciaux, notamment dèèees prblèms institutionnels et d'infra-
structure, en ce qui coéncerne l'laboration et l'applicaètion de rglements
techniques, de norémes, de mthodes d'essai eèt de systmes de certification.

II estTalement reconnu que les beééésoins séciauxéé de leurdéveloppement et
de leur commerce, ainsi ééque le deégé de leur Tveloppement technologique,
peuvent réuire léeur capacitéde s'acquitter pleinement de leurs obli-
gations au étitre du prsent accord. Les Parties tiendront donc pleinement
compte de ce faééit. En conéquence, en vue de faire en sorte que les pays
éen voie de dveloppement soient en mesure de se conformer aux dispositions
du préent accoréd, le comitTéeàààààst habilita consentir, sur demande, des
excéééeptions sééépéifées et liitées dans le temps, pouàààr tout ou parie, a
des obligations réultant de l'accord. Lorsqu'il examinera ces demandes,
le comitétiendrèae coméépte des problès lsépciaux concernant 'laboration
etè l'application de rglements techniquées, de normes, de mthodes d'essai
et de systèes de certificatiééon, des béesoins spciaux du dveloppement et
du commerce déu pays en voie de dveloppement demandeuré, ainsi que du degr
de son déeloppement technologiééque, qui peuvenét rduire sa capacit de
s'acquitter pleinement de ses obligatéions au titre du prsent accord. Le
comitétiendra compte, en partèieculiéer, des problès spéiaux des pays les
moins avancé.

12.9 Pendant les consultaéétionsé, les pays Tvelopés ne perdront pas de vue les
difficulté spécales que rencontrent les péays en voie de dévloppement
dans l'Taboration et la mise en oeuvre èdes normes et rèlements
techéniques et des mthodes permettant d'assuréeàr la conformit ces
normes et rèlements techniques. En outrée, dans leur déir d'aider les
payés en voie de dveloppement dans leurs effoèèrts en la matère, les pays
déeloppéstiendront compte de leuérs besoins spèTcaux en matièr de
finances, de comémerce et de dveloppement.
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12.10 Le comité examiner périodiquement le traitement spécial et différencié
prévu par le présent accord et accordé aux pays en voie de développement
aux niveaux national et international.

Institutions, consultations et règlement des différends

Article 13 Le Comité des obstacles techniques au commerce

Il sera institué, en vertu du présent accord:

13.1 un comité des obstacles techniques au commerce (ci-après dénommé
"le comité"), composé de représentants de chacune des Parties. Le
comité élira son président; il se réunira selon qu'il sera nécessaire,
mais au moins une fois l'an, pour donner aux Parties la possibilité de
procéder a des consultations sur toute question concernant l'application
de l'accord ou la poursuite de ses objectifs et il exercera les attri-
butions qui lui seront conférées en vertu du présent accord ou par les
Parties;

13.2 des groupes de travail, groupes d'experts techniques, groupes spéciaux
("panels") ou autres organes appropriés, qui exerceront les attributions
qui pourront leur être conférées par le comité conformément aux dispo-
sitions pertinentes du présent accord;

13.3 étant entendu qu'il conviendra d'éviter toute duplication non nécessaire
entre les travaux entrepris, d'une part en vertu du présent accord, et
d'autre part, par les gouvernements, dans d'autres organismes techniques,
par exemple dans le cadre de la Commission mixte FAO/OMS du
Codex Alimentarius. Le comité examinera ce problèmeen vue de réduire
au minimum toute duplication.

Article 14 Consultations et règlement des différends

Consultations

14.1 Chaque Partie examinera avec compréhension les représentations adressées
par d'autres Parties et se prêtera dans les moindres délais à des
consultations au sujet de ces représentations, lorsque celles-ci
porteront sur une question concernant l'application du présent accord.

14.2 Dans le cas où une Partie considère qu'un avantage résultant pour elle
directement ou indirectement du présent accord se trouve annulé ou
compromis, ou que la réalisation de l'un des objectifs dudit accord est
compromise, par une autre ou d'autres Parties, et que ses intérêts
commerciaux sont affectés de façon notable, elle pourra faire des
représentations ou des propositions écrites à l'autre ou aux autres
Parties qui, à son avis, seraient en cause. Toute Partie examinera avec
compréhension les représentations ou propositions qui lui auront été
faites, en vue d'arriver à une solution satisfaisante de la question.
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Règlement des différends

14.3 Les Parties ont la ferme intention de régler dans les moindres délais
et avec diligence tous les différends relevant du présent accord, en
particulier en ce qui concerne les denrées périssables.

14.4 Si aucune solution n'a été trouvée à l'issue de consultations tenues au
titre de l'article 14, paragraphes 1 et 2, le comité se réunira à la
demande de toute Partie qui est partie au différend dans les trente jours
a compter de la réception d'une telle demande, pour examiner la question
en vue de favoriser une solution mutuellement satisfaisante.

14.5 Au cours de l'examen de la question et en choisissant, sous réserve
notamment des dispositions de l'article 14, paragraphes 9 et 14, les
procédures appropriées, le comité considérera s'il s'agit de questions
litigieuses liées à des considérations de politique commercial et/ou à
des questions d'ordre technique nécessitant un examen détaillé par des
experts.

14.6 En ce qui concerne les denrées périssables, conformément aux dispositions
de l'article 14, paragraphe 3, le comité examinera la question de la
faton la plus diligente possible, en vue de favoriser une solution
mutuellement satisfaisante dans un délai de trois mois a compter de la
date a laquelle la demande d'examen aura été présentée au comité.

14.7 Il est entendu que, dans les cas où surviennent des différends qui
concernent des produits ayant un cycle de culture bien établi de douze
mois, le comité ne ménagera aucun effort pour traiter ces différends
dans un délai de douze mois.

14.8 Au cours de toute phase d'une procédure de règlement d'un différend,
y compris la phase initiale, des organismes compétents et des experts
spécialisés dans les questions considérées pourront être consultés et
invités a assister aux réunions du comité; des renseignements et une
assistance appropriés pourront être demandés à ces organismes et à ces
experts.

Questions techniques

14.9 Si aucune solution mutuellement satisfaisante n'a été trouvée confor-
mément à la procédure prévue à l'article 14, paragraphe 4, dans les
trois mois à compter de la date à laquelle la demande d'examen aura été
présentée au comité, celui-ci, à la demande de toute Partie qui est
partie au différend et qui estimera que la question litigieuse est liée
à des problèmes d'ordre technique, instituera un groupe d'experts
techniques et le chargera:

d'examiner la question;

d'avoir des consultations avec les Parties qui sont parties au
différend et de leur donner toutes possibilitées d'élaborer une
solution mutuellement satisfaisante;
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d'exposer les faits de la cause; et

de formuler des constatations propres à aider le comité à faire des
recommendations ou à statuer sur la question, y compris entre autres,
et si cela est approprié, des constatations concernant les jugements
scientifiques détaiIlés entrant en ligne de compte, la question de
savoir si la mesure était nécessaire à la protection de la santé et
de la vie des personnes et des animaux ou à la préservation des
végétaux, et celle de savoir si un jugement scientifique bien fondé
entre en ligne de compte.

14.10 Les groupes d'experts techniques seront régis par les procédures
prévues à l'annexe 2.

14.11 Le temps nécessaire aux groupes d'experts techniques pour examiner des
problèmes d'ordre technique variera selon le cas. Ils devraient
s'efforcer de déposer leurs constatations devant le comité dans les
six mois à compter du jour où ils auront été saisis de ces problèmes
techniques, sauf si ce délai est prorogé d'un commun accord par les
Parties qui sont parties au différend.

14.12 Les groupes d'experts techniques devraient exposer dans leur rapport
les justifications de leurs constatations.

14.13 Si aucune solution mutuellement satisfaisante n'a été trouvée au terme
des procédures prévues dans le présent article, et si une Partie qui
est partie au différend en fait la demande, le comité instituera un
groupe spécial qui agira conformément aux dispositions de l'article 14,
paragraphes 15 à 18 ci-après.

Procédures des groupes spéciaux

14.14 Si aucune solution mutuellement satisfaisante n'a été trouvée confor-
mément à la procédure prévue à l'article 14, paragraphe 4, dans les
trois mois à compter de la date à laquelle la demande d'examen aura
été présentée au comité, et si la procédure de l'article 14,
paragraphes 9 à 13, n'a pas été utilisée, le comité, à la demande de
toute Partie qui est partie au différend, instituera un groupe spécial.

14.15 Lorsqu'un groupe spécial sera institué, le comité le chargera:

d'examiner la question;

d'avoir des consultations avec les Parties qui sont parties au
différend et de leur donner toutes possibilitées d'élaborer une
solution mutuellement satisfaisante;

d'exposer les faits de la cause dans la mesure où ils se rapportent
à l'application des dispositions du présent accord, et de formuler
des constatations propres à aider le comité a faire des recom-
mandations ou à statuer sur la question.
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14.16 Les groupes spéciaux seront régis par les procédures prévues à
l'annexe 3.

14.17 Les groupes spéciaux s'appuieront sur le rapport de tout groupe
d'experts techniques institué en vertu des dispositions de l'article 14,
paragraphe 9, pour procéder à l'examen des problèmes comportant des
questions d'ordre technique.

14.18 Le temps nécessaire aux groupes spéciaux variera selon le cas. Ils
devraient s'efforcer de déposer leurs constatations, accompagnées le
cas échéant de leurs recommendations au comité, sans retard indu
c'est-à-dire dans un délai qui serait normalement de quatre mois à
compter du jour où le groupe aurait été institué.

Exécution des obligations

14.19 Lorsque l'examen sera terminé, ou lorsqu'un groupe d'experts techniques,
un groupe de travail, un groupe spécial ou tout autre organe, aura
présenté son rapport au comité, celui-ci se saisira de la question dans
les moindres délais. En ce qui concerne les rapports des groupes
spéciaux, il y donnera suite comme il convient, normalement dans les
trente jours à compter de leur réception, sauf prorogation de ce délai
par le comité. Il devra notamment

exposer les faits de la cause,

ou faire des recommandations à une ou plusieurs Parties,

ou statuer de toute autre manière qu'il jugera appropriée.

14.20 Si une Partie à qui des recommendations auraient été adressées estimait
ne pas être en mesure de les mettre en oeuvre, elle devrait, dans les
moindres délais, en fournir les raisons par écrit au comité. Dans ce

cas, celui-ci examinera quelles autres suites seraient appropriées.

14.21 Si le comité considère que les circonstances sont suffisamment graves
pour justifier une telle mesure, il pourra autoriser une ou plusieurs
Parties à suspendre, a l'égard de telle ou telle autre Partie,
l'application de toute obligation résultant du présent accord dont il
estimera la suspension justifiée compte tenu des circonstances. A
cet égard, il pourra, notamment, autoriser la suspension de l'appli-
cation d'obligations, y compris celles énoncées aux articles 5 à 9,
afin de rétablir l'avantage économique mutuel et l'équilibre des
droits et des obligations.

14.22 Le comité tiendra sous surveillance toute question au sujet de laquelle
il aura fait des recommendations ou statué.
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Autres dispositions en matière de réglement des différends

Procédures

14.23 Si des différends relatifs à des droits et obligations énoncés dans le
présent accord surviennent entre des Parties, celles-ci devraient
épuiser les procédures de réglement des différends prévues dans ledit
accord avant de faire valoir les droits qu'elles peuvent tenir de
l'Accord général. Les Parties reconnaissent que, dans toute affaire
portée devant les PARTIES CONTRACTANTES, toute constatation, recomman-
dation ou décision formulée conformément à l'article 14, paragraphes 9
à 18, pourra être prise en considération par les PARTIES CONTRACTANTES
dans la mesure où elle se rapportera a des questions mettant en jeu
des droits et obligations équivalents qui découlent de l'Accord
général. Lorsque des Parties feront valoir les dispositions de
l'article XXIII de l'Accord général, toute détermination au titre dudit
article se fondera uniquement sur les dispositions dudit Accord
général.

Niveaux d'obligation

14.24 Les dispositions relatives au règlement des différends qui sont
énoncées ci-dessus pourront être invoquées dans les cas où une Partie
estimerait qu'une autre Partie n'est pas arrivée a des résultats
satisfaisants au titre des articles 3, 4, 6, 8 et 9, et que ses
intérêts commerciaux sont affectés de façon notable. A cet égard, ces
résultats devront être équivalents à ceux qui sont envisagés aux
articles 2, 5 et 7, come si l'institution en question était une
Partie.

Procédés et méthodes de production

14.25 Les procédures de règlement des différends énoncées ci-dessus pourront
être invoquées dans les cas où une Partie estimerait que des
obligations découlant du présent accord seraient tournées par l'élabo-
ration de prescriptions fondées sur des procédés et des méthodes de
production plutôt que sur les caractéristiques des produits.

Rétroactivité

14.26 Dans la mesure où une Partie estimerait que des règlements techniques,
des normes, des méthodes destinées a assurer la conformité aux

règlements techniques ou aux normes, ou des systèmes de certification,
existant au moment de l'entrée en vigueur du présent accord ne sont pas
compatibles avec les dispositions dudit accord, ces règlements, normes,
méthodes ou systèmes seront assujettis aux dispositions des articles 13
et 14 de l'accord, pour autant qu'elles soient applicables.
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Dispositions finales

Article 15 Dispositions finales

Acceptation et accession

15.1 Le présent accord sera ouvert à l'acceptation, par voie de signature ou
autrement, des gouvernements qui sont parties contractantes a l'Accord
général et de la Communauté économique européenne.

15.2 Le présent accord sera ouvert à l'acceptation, par voie de signature ou
autrement, des gouvernements qui ont accédé à titre provoire à
l'Accord général, à des conditions, se rapportant à l'application
effective des droits et obligations qui résultent du présent accord,
qui tiendront compte des droits et obligations énoncés dans leurs
instruments d'accession provisoire.

15.3 Le présent accord sera ouvert à l'accession de tout autre gouvernement,
à des conditions, se rapportant à l'application effective des droits
et obligations qui résultent du présent accord, à convenir entre ce
gouvernement et les Parties, par dépôt auprès du Directeur général des
PARTIES CONTRACTANTES à l'Accord général d'un instrument d'accession
énonçant les conditions ainsi convenues.

15.4 En ce qui concerne l'acceptation, les dispositions du paragraphe 5,
alinéas a) et b), de l'article XXVI de l'Accord général seront
applicables.

Réserves

15.5 Il ne pourra être formulé de réserves en ce qui concerne des dispo-
sitions du présent accord sans le consentement des autres Parties.

Entrée en vigueur

15.6 Le présent accord entrera en vigueur le ler janvier 1980 pour les
gouvernements* qui l'auront accepté ou qui y auront accédé à cette date.
Pour tout autre gouvernement, il entrera en vigueur le trentième jour
qui suivra celui de son acceptation ou de son accession.

Examen

15.7 Dans les moindres délais après la date à laquelle le présent accord
entrera en vigueur pour une Partie, ladite Partie informera le comité
des mesures qui sont en vigueur ou qu'elle aura prises pour assurer la
mise en oeuvre et l'administration dudit accord. Elle notifiera aussi
au comitétoute modification ultérieure de ces mesures.

*Le terme "gouvernement" est réeputée comprendre les autoritées compétentes
de la Communauté économique européenne.
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15.8 Le comité procédera chaque année à un examen de la mise en oeuvre et
de l'application du présent accord, en tenant compte de ses objectifs.
Le comité informerachaque année les PARTIES CONTRACTANTES à l'Accord
général des faits intervenus pendant la période sur laquelle portera cet
examen.

15.9 Au plus tard à l'expiration de la troisième année à compter de l'entrée
en vigueur du présent accord et, par la suite, à la fin de chaque
période de trois ans, le comité examiner l'application et la mise en
oeuvre dudit accord, y compris les dispositions relatives a la transpa-
rence, en vue d'ajuster les droits et obligations qui en résultent si
cela est nécessaire pour assurer l'avantage économique mutuel et
l'équilibre de ces droits et obligations sans préjudice des dispositions
de l'article 12 et, lorsque cela sera approprié, de proposer des
amendements au texte de l'accord eu égard, notamment, à l'expérience
de sa mise en oeuvre.

Amendements

15.10 Les Parties pourront modifier le présent accord eu égard, notamment,
à l'expérience de sa mise en oeuvre. Lorsqu'un amendement aura été
approuvé par les Parties conformément aux procédures établies par le
comité, il n'entrera en vigueur à l'égard d'une Partie que lorsque
celle-ci l'aura accepté.

Dénonciation

15.11 Toute Partie pourra dénoncer le présent accord. La dénonciation
prendra effet à l'expiration d'un délai de soixante jours à compter de
celui où le Directeur général des PARTIES CONTRACTANTES à l'Accord
général en aura reçu notification par écrit. Dès réception de cette
notification, toute Partie pourra demander la réunion immédiate du
comité.

Non-application du présent accord entre des Parties

15.12 Le présent accord ne s'appliquera pas entre deux Parties si l'une ou

l'autre de ces Parties, au moment de son acceptation ou de son

accession, ne consent pas à cette application.

Annexes

15.13 Les annexes au présent accord en font partie intégrante.

Secrétariat

15.14 Le secrétariat du GATT assurera le secrétariat du présent accord.
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Dépôt

15.15 Le présent accord sera déposé auprès du Directeur général des PARTIES
CONTRACTANTES à l'Accord général, qui remettra dans les moindres délais
à chaque Partie au présent accord et à chaque partie contractante à
l'Accord général une copie certifiée conforme de l'accord et de tout
amendement qui y aura été apporté conformément à l'article 15,
paragraphe 10, ainsi qu'une notification de chaque acceptation ou
accession conformément à l'article 15, paragraphes 1 à 3, et de chaque
dénonciation conformément à l'article 15, paragraphe 11.

Enregistrement

15.16 Le présent accord sera enregistré conformément aux dispositions de
l'article 102 de la Charte des Nations Unies.

Fait à Genève le douze avril mil neuf cent soixante-dix-neuf, en un seul
exemplaire, en langues française, anglaise et espagnole, les trois textes
faisant foi.
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ANNEXE 1

TERMES ET DEFINITIONS POUR LES BESOINS
SPECIFIQUES DE L'ACCORD

Note: Les références, dans les notes explicatives, aux définitions
de l'expression organisme international à activité normative"
s'entendent de ces définitions en leur état en mars 1979.

1. Spécification technique

Spécification qui figure dans un document définissant les caracté-
ristiques requises d'un produit, telles que les niveaux de qualité ou de
propriétés d'emploi, la sécurité, les dimensions. Elle peut comprendre ou
comporter exclusivement des prescriptions applicables à un produit en ce
qui concerne la terminologie, les symboles, les essais et méthodes d'essai,
l'emballage, le marquage ou l'étiquetage.

Note explicative:

L'accord ne vise que les spécifications techniques qui se rapportent
à des produits. De ce fait, le libellé de la définition correspondante
de la Commission économique pour l'Europe et de l'Organisation inter-
nationale de normalisation est modifié afin d'exclure les services
et les codes de pratique.

2. Règlement technique

Spécification technique, y compris les dispositions administratives
qui s'y appliquent, dont l'observation est obligatoire.

Note explicative:

Ce libellé diffère de celui de la définition correspondante de la
Commission économique pour l'Europe et de l'Organisation international
de normalisation, car cette dernière se fonde sur la définition du
terme "règlement", qui n'est pas défini dans l'accord. En outre, la
définition de la Commission économique pour l'Europe et de l'Organisation
international de normalisation contient un élément normatif qui figure
dans les dispositions de fond du présent accord. Aux fins de cet accord,
cette expression s'entend également d'une norme'dont l'application a été
rendue obligatoire, non par un règlement distinct, mais en vertu d'une
loi d'application générale.

3. Norme

Spécification technique approuvée par un organisme reconnu à activité
normative pour application répétée ou continue, dont l'observation n'est
pas obligatoire.
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Note explicative:

La définition correspondante de la Commission économique pour l'Europe
et de l'Organisation international de normalisation contient plusieurs
éléments normatifs qui ne sont pas repris dans la définition ci-dessus.
En conséquence, l'accord vise aussi les spécifications techniques
qui ne se fondent pas sur un consensus. La définition ci-dessus ne
comprend pas les spécifications techniques élaborées par une société
pour les besoins de sa propre production ou de sa propre consommation.
Le terme "organisme" couvre également tout système national à activité
normative.

4. Organisme ou système international

Organisme ou système ouvert aux organismes compétents d'au moins toutes
les Parties au présent accord.

5. Organisme ou système régional

Organisme ou systèm qui n'est ouvert aux organismes compétents que de
certaines des Parties.

6. Institution du gouvernement central

Le gouvernement central, ses ministères ou ses services et tout autre
organisme soumis au contrôle du gouvernement central pour ce qui est de
l'activité dont il est question.

Note explicative:

Dans le cas de la Communauté économique européenne, les dispositions
régissant les institutions des gouvernements centraux sont applicables.
Toutefois, des organismes ou systèmes de certification régionaux
pourront être établis dans la Communauté économique européenne, auquel
cas ils seront assujettis aux dispositions du présent accord relatives
aux organismes ou aux systèms de certification régionaux.

7. Institution publique locale

Pouvoirs publics autres que le gouvernement central (par exemple, les
autorités des états, provinces, Länder, cantons, communes, etc.), leurs
ministères ou services, ou tout organisme soumis au contrôle de ces pouvoirs
publics pour ce qui est de l'activité dont il est question.

8. Organisme non gouvernemental

Organisme autre qu'une institution du gouvernement central ou qu'une
institution publique locale, y compris un organisme non gouvernemental
légalement habilité à faire respecter un règlement technique.
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9. Organisme à activité normative

Organisme gouvernemental ou non gouvernemental dont l'une des activités
reconnues se situe dans le domaine de la normalisation.

10. Norme internationale

Norme adoptée par un organisme international a activité normative.

Note explicative:

Ce libellé diffère de celui de la définition correspondante de la
Commission économique pour l'Europe et de l'Organisation internationale
de normalisation afin de le rendre compatible avec les autres définitions
du présent accord.
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ANNEXE 2

GROUPES D'EXPERTS TECHNIQUES

Les procédures ci-après s'appliqueront aux groupes d'experts techniques
institués conformément aux dispositions de l'article 14.

1. La participation aux travaux des groupes d'experts techniques sera limitée
à des personnes, de préférence fonctionnaires d'Etat, ayant des compétences
et une expérience professionnelles reconnues dans le domaine considéré.

2. Aucun ressortissant des pays dont le gouvernement central est partie a
un différend ne pourra ôtre membre du groupe d'experts techniques appelé à
en connaître. Les membres des groupes d'experts techniques en feront partie
à titre personnel et non en qualité de représentants d'un gouvernement ou
d'une organisation. Les gouvernements et les organisations ne leur donneront
donc pas d'instructions en ce qui concerne les questions dont le groupe
d'experts techniques serait saisi.

3. Les Parties qui sont parties à un différend auront accès à tous les
renseignements pertinents qui auront été communiqués à un groupe d'experts
techniques, sauf s'ils sont de nature confidentielle. Les renseignements
confidentiels communiqués à un groupe d'experts techniques ne seront pas
divulgués sans l'autorisation formelle du gouvernement ou de la personne
qui les aura fournis. Lorsque ces renseignements seront demandés à un groupe
d'experts techniques, mais que leur divulgation par celui-ci ne sera pas
autorisée, il en sera remis un résumé non confidentiel par le gouvernement
ou la personne qui les aura fournis.

4. Pour encourager l'élaboration, entre les Parties, de solutions mutuel-
lement satisfaisantes et recueillir leurs observations, chaque groupe d'experts
techniques devrait d'abord soumettre aux Parties concernées la partie descrip-
tive de son rapport, et ensuite soumettre aux Parties qui sont parties au
différend ses conclusions, ou un résumé de ses conclusions, en ménageant un

délai raisonnable avant leur communication aux Parties.
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ANNEXE 3

GROUPES SPECIAUX

Les procédures ci-après s'appliqueront aux groupes spéciaux institués
conformément aux dispositions de l'article 14.

1. Pour faciliter la constitution des groupes spéciaux, le président du
comité tiendra une liste indicative officieuse de fonctionnaires d'Etat
informés de la question des obstacles techniques au commerce et expérimentés
en matière de relations commerciales et de développement économique. Des
personnes qui ne seront pas fonctionnaires d'Etat pourront également être
portées sur cette liste. A cet égard, chaque Partie sera invitée à indiquer
au président du comité, au début de chaque année, le nom d'un ou de deux
experts gouvernementaux qu'elle serait prête à mettre à sa disposition pour
cette tâche. Lorsqu'un groupe spécial sera institué en vertu des dispo-
sitions de l'article 14, paragraphe13 ou paragraphe
sera dans les sept jours la composition de ce groupe
trois ou cinq membres, de préférence fonctionnaires
directement concernées donneront dans les sept jours

14, le président propo-
spécial, qui sera de
d'Etat. Les Parties
ouvrables leur avis sur

les désignations des membres d'un groupe spécial faites par le président;
elles ne s'opposeront pas à ces désignations, sauf pour des raisons contrai-
gnantes. Aucun ressortissant des pays dont le gouvernement central est
partie à un différend ne pourra être membre du groupe spécial appeléà en
connaître. Les membres des groupes spéciaux en feront partie à titre
personnel et non en qualité de représentants d'un gouvernement ou d'une
organisation. Les gouvernements et les organisations ne leur donneront donc
pas d'instructions en ce qui concerne les questions dont le groupe spécial
serait saisi.

2. Chaque groupe spécial arrêtera lui-même ses procédures de travail.
Toutes les Parties ayant un intérêt substantiel dans une question, et qui en
auront donné notification au comité, auront la possibilité de se faire
entendre. Chaque groupe spécial pourra consulter toute source qu'il jugera
appropriée et lui demander des renseignements et des avis techniques. Avant
de demander de tels renseignements ou avis techniques a une source relevant
de la juridiction d'une Partie, il en informera le gouvernement de cette
Partie. Dans le cas où il serait nécessaire de consulter des organismes ou
des experts compétents, cette consultation devrait avoir lieu aussitôt que
possible dans la procédure de règlement des différends. Toute Partie
répondra dans les moindres délais et de manière complète à toute demande de
renseignements présentée par un groupe spécial qui jugerait ces renseignements
nécessaires et appropriés. Les renseignements confidentiels communiqués à un
groupe spécial ne seront pas divulgués sans l'autorisation formelle du
gouvernement ou de la personne qui les aura fournis. Lorsque ces rensei-
gnements seront demandés à un groupe spécial, mais que leur divulgation par
celui-ci ne sera pas autorisée, il en sera remis un résumé non confidentiel
par le gouvernement ou la personne qui les aura fournis.
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3. Si les Parties qui sont parties à un différend ne sont pas arrivées à une
solution satisfaisante, le groupe spécial présentera ses constatations par
écrit. Les groupes spéciaux devraient normalement exposer dans leur rapport
les justifications de leurs constatations et recommendations. Lorsqu'un
règlement bilatéral sera intervenu, les groupes spéciaux pourront, dans leur
rapport, se borner à exposer succinctement l'affaire et à faire savoir qu'une
solution a été trouvée.

4. Pour encourager l'élaboration, entre les Parties, de solutions mutuel-
lement satisfaisantes et recueillir leurs observations, chaque groupe spécial
devrait d'abord soumettre aux Parties concernées la partie descriptive de
son rapport et ensuite soumettre aux Parties qui sont parties au différend
ses conclusions, ou un résumé de ses conclusions, en ménageant un délai
raisonnable avant leur communication aux Parties.



ACUERDO SOBRE OBST-CULOS TRCNICOS AL COMERCIO

PRE-MBULO

Habida cuenta de las Negociaciones Comerciales Multilaterales, las Partes
en el Acuerdo sobre Obstáculos Técnicos al Comercio, denominados en adelante
"Partes" y presente Acuerdo";

Deseando promover la realización de los objetivos del Acuerdo General
sobre Aranceles Aduaneros y Comercio, denominado en adelante "Acuerdo
General" o "GATT";

Reconociendo la importancia de la contribución que las normas internacio-
nales y los sistemas internacionales de certificación pueden hacer a ese
respecto al aumentar la eficacia de la producción y facilitar el comercio
internacional;

Deseando, por consiguiente, alentar la elaboración de normas internacio-
nales y de sistemas internacionales de certificación;

Deseando, sin embargo, asegurar que los reglamentos técnicos y normas,
incluidos los requisitos de envase y embalaje, marcado y etiquetado, y los
métodos de certificación de la conformidad con los reglamentos técnicos y
las normas, no creen obstáculos innecesarios al comercio internacional;

Reconociendo que no debe impedirse a ningún país que adopte las medidas
necesarias para asegurar la calidad de sus exportaciones, o para la protección
de la salud y la vida de las personas, de los animales y de los vegetales,
para la protección del medio ambiente, o para la prevención de prácticas que
puedan inducir a error, a condición de que no las aplique en forma tal que
constituyan un medio de discriminación arbitrario o injustificado entre los
países en que prevalezcan las mismas condiciones, o una restricción encubierta
del comercio internacional;

Reconociendo que no debe impedirse a ningún país que adopte las medidas
necesarias para la protección de sus intereses esenciales en materia de
seguridad;

Reconociendo la contribución que la normalización internacional puede
hacer a la transferencia de tecnología de los países desarrollados hacia los
países en desarrollo;

Reconociendo que los países en desarrollo pueden encontrar dificultades
especiales en la elaboración y la aplicación de reglamentos técnicos y de
normas, así como de métodos de certificación de la conformidad con los regla-
mentos técnicos y las normas, y deseando ayudar a esos pafses en los esfuerzos
que realicen en esta esfera;
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Convienen en lo siguiente:

Artículo 1 Disposiciones generales

1.1 Los términos generales relativos a normalización y certificación tendrán
generalmente el sentido que les dan las definiciones adoptadas dentro
del sistema de las Naciones Unidas y por las instituciones internacionales
con actividades de normalización, teniendo en cuenta su contexto y el
objeto y fin del presente Acuerdo.

1.2 Sin embargo, a los efectos del presente Acuerdo el sentido de los términos
definidos en el anexo 1 será el que allí se precisa.

1.3 Todos los productos, comprendidos los industriales y los agropecuarios,
quedarán sometidos a las disposiciones del presente Acuerdo.

1.4 Las especificaciones de compra establecidas por instituciones guberna-
mentales para las necesidades de producción o de consumo de instituciones
gubernamentales no estarán sometidas a las disposiciones del presente
Acuerdo, sino que se regirán por el Acuerdo sobre Compras del Sector
Público, en función del alcance de éste.

1.5 Se considerará que todas las referencias hechas en el presente Acuerdo a
los reglamentos técnicos, a las normas, a los métodos para asegurar la
conformidad con los reglamentos técnicos o las normas y a los sistemas de
certificación se aplican igualmente a cualquier enmienda a los mismos,
así como a cualquier adición a sus reglas o a la lista de los productos a
que se refieran, con excepción de las enmiendas y adiciones de poca
importancia.

Reglamentos técnicos y normas

Artículo 2 Elaboración, adopción y aplicación de reglamentos técnicos y normas
por instituciones del gobierno central

Por lo que se refiere a las instituciones de su gobierno central:

2.1 Las Partes velarán por que los reglamentos técnicos y las normas no se
elaboren, adopten o apliquen con el fin de crear obstáculos al comercio
international. Además, en relación con dichos reglamentos técnicos o
normas, darán a los productos importados del territorio de cualquiera de
las Partes un trato no menos favorable que el otorgado a products simi-
lares de origen nacional y a productos similares originarios de cualquier
otro país. También velarán por que ni los reglamentos técnicos y normas
propiamente dichos ni su aplicación tengan por efecto la creación de
obstáculos innecesarios al comercio internacional.
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2.2 Cuando sean necesarios reglamentos técnicos o normas y existan normas
internacionales pertinentes o sea inminente su formulación definitiva,
las Partes utilizarán esas normas internacionales, o sus elementos perti-
nentes, como base de los reglamentos técnicos o las normas, salvo en el
caso, debidamente explicado previa petición, de que esas normas interna-
cionales o esos elementos no sean apropiados para las Partes interesadas,
por razones tales como: imperativos de la seguridad nacional; la preven-
ción de prácticas que puedan inducir a error; la protección de la salud
o seguridad humanas, de la vida o la salud animal o vegetal, o del medio
ambiente; factores climáticos u otros factores geográficos fundamentales;
problemas tecnológicos fundamentales.

2.3 Con el fin de armonizar sus reglamentos técnicos o normas en el mayor
grado posible, las Partes participarán plenamente, dentro de los límites
de sus recursos, en la elaboración, por las instituciones internacionales
competentes con actividades de normalización, de normas internacionales
referentes a los productos para los que hayan adoptado, o prevean adoptar,
reglamentos técnicos o normas:

2.4 En todos los casos en que sea pertinente, las Partes definirán los regla-
mentos técnicos y las normas más bien en función de las propiedades
evidenciadas por el producto durante su empleo que en función de su diseño
o de sus características descriptivas.

2.5 En todos los casos en que no exista una norma internacional pertinente o
en que el contenido técnico de un reglamento técnico o norma en proyecto
no sea en sustancia el mismo que el de las normas internacionales perti-
nentes, y siempre que el reglamento técnico o la norma puedan tener un
efecto sensible en el comercio de otras Partes, las Partes:

2.5.1 anunciarán mediante un aviso en una publicación, en una etapa conve-
nientemente temprana, de modo que pueda llegar a conocimiento de
las partes interesadas, que proyectan introducir un reglamento
técnico o una norma;

2.5.2 notificarán a las demás Partes, por conducto de la Secretaría del
GATT, cuáles serán los productos abarcados por los reglamentos
técnicos, indicando brevemente el objetivo y la razón de ser de los
reglamentos técnicos en proyecto;

2.5.3 previa solicitud, facilitarán sin discriminación, a las demás Partes
en el caso de los reglamentos técnicos y a las partes interesadas
de las demás Partes en el caso de las normas, detalles sobre el
reglamento técnico o norma en proyecto o el texto de los mismos y
señialarán, cada vez que sea posible, las partes que en sustancia
difieran de las normas internacionales pertinentes;



- 58 -

2.5.4 en el caso de los reglamentos técnicos, preverán sin discriminación
un plazo prudencial para que las demás Partes puedan formular
observaciones por escrito, celebrarán discusiones sobre esas obser-
vaciones si así se les solicita, y tomarán en cuenta dichas observa-
ciones escritas y los resultados de tales discusiones;

2.5.5 en el caso de las normas, preverán un plazo prudencial para que las
partes interesadas de las demás Partes puedan formular observaciones
por escrito, celebrarán discusiones sobre esas observaciones con
las demás Partes si asf se les solicita, y tomarán en cuenta dichas
observaciones escritas y los resultados de tales discusiones.

2.6 Sin perjuicio de lo dispuesto en el encabezamiento del párrafo 5*,
si a alguna Parte se le planteasen o amenazaran planteársele
problemas urgentes de seguridad, sanidad, protección del medio ambiente
o seguridad nacional, dicha Parte podrá omitir alguno de los
trámites enumerados en el párrafo 5, según considered necesario,
siempre que al adoptar el reglamento técnico o la norma cumpla con lo
siguiente:

2.6.1 comunicar inmediatamente a las demás Partes, por conducto de la
Secretaría del GATT, el reglamento técnico y los productos de que
se trate, indicando además brevemente el objetivo y la razón de
ser del reglamento técnico, así como la naturaleza de los problemas
urgentes;

2.6.2 previa solicitud, facilitar sin discriminación a las demás Partes
el texto del reglamento técnico, y a las partes interesadas de
las demás Partes el texto de la norma;

2.6.3 dar sin discriminación, a las demás Partes en el caso de los regla-
mentos técnicos y a las partes interesadas de las demás Partes en
el caso de las normas, la posibilidad de que formulen observaciones
por escrito, celebrar discusiones sobre ellas con otras Partes si
así se solicit, y tomar en cuenta las observaciones escritas y
los resultados de tales discusiones;

2.6.4 tomar también en cuenta toda medida que adopte el Comité como
resultado de consultas efectuadas de conformidad con el procedi-
miento establecido en el artículo 14.

2.7 Las Partes velarán por que todos los reglamentos técnicos y normas que
hayan sido adoptados se publiquen prontamente, de manera que las partes
interesadas puedan conocer su contenido.

2.8 Salvo en las circunstancias urgentes mencionadas en el párrafo 6,
las Partes preverán un plazo prudencial entre la publicación de un
reglamento técnico y su entrada en vigor, con el fin de dejar a los

*Cuando se hace referencia a un párrafo, sin más indicación, se trata de
un párrafo del mismo artículo en que figura la referencia. (Esta nota sólo
concierne al texto español.)
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productores de los países exportadores, y en especial de los países en
desarrollo, el tiempo de adaptar sus productos o sus métodos de producción
a las exigencias del país importador.

2.9 Las Partes tomarán todas las medidas razonables que estén a su alcance
para lograr que las instituciones regionales con actividades de normali-
zación de que sean miembros cumplan las disposiciones de los
párrafos 1 a 8. Además, las Partes no adoptarán medidas que tengan
por efecto obligar o alentar directa o indirectamente a dichas institu-
ciones a actuar de manera incompatible con las mencionadas disposiciones.

2.10 Las Partes que sean miembros de instituciones regionales con actividades
de normalización, al adoptar una norma regional como reglamento técnico
o norma, cumplirán las obligaciones enunciadas en los párrafos 1 a 8,
salvo en la medida en que las instituciones regionales con actividades
de normalización las hayan ya cumplido.

Artículo 3 Elaboración, adopción y aplicación de reglamentos técnicos y normas
por instituciones públicas locales

3.1 Las Partes tomarán todas las medidas razonables que estén a su alcance
para lograr que las instituciones públicas locales existentes en su
territorio cumplan las disposiciones del artículo 2, con excepción de las
comprendidas en el párrafo 3, apartado 2 del párrafo 5, y párrafos 9 y 10
del mismo, teniendo presente que el suministro de información sobre los
reglamentos técnicos a que se refiere el apartado 3 del párrafo 5 y el
apartado 2 del párrafo 6 del citado artículo 2 y la formulación de obser-
vaciones y celebración de discusiones a que alude este artículo en el
apartado 4 del párrafo 5 y en el apartado 3 del párrafo 6 se efectuarán
por conducto de las Partes. Además, las Partes no adoptarán medidas que
tengan por efecto obligar o alentar directa o indirectamente a dichas
instituciones públicas locales a actuar de manera incompatible con alguna
de las disposiciones del artículo 2.

Artículo 4 Elaboración, adopción y aplicación de reglamentos técnicos y normas
por instituciones no gubernamentales

4.1 Las Partes tomarán todas las medidas razonables que estén a su alcance
para lograr que las instituciones no gubernamentales existentes en su
territorio cumplan las disposiciones del artículo 2, con excepción de las
comprendidas en el apartado 2 de su párrafo 5, y podrán disponer que la
formulación de observaciones y celebración de discusiones a que alude el
apartado 4 del párrafo 5 y el apartado 3 del párrafo 6 del mismo artículo 2
puedan también efectuarse con las partes interesadas de las demás Partes.
Además, las Partes no adoptarán medidas que tengan por efecto obligar o
alentar directa o indirectamente a dichas instituciones no gubernamentales
a actuar de manera incompatible con alguna de las disposiciones del
artículo 2.
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Conformidad con los reglamentos técnicos y las normas

Artículo 5 Determinación de la conformidad con los reglamentos técnicos o las
normas por las instituciones del gobierno central

5.1 En los casos en que se exija una declaración positiva de que los productos
están en conformidad con los reglamentos técnicos o las normas, las Partes
velarán por que las instituciones del gobierno central apliquen a los
productos originarios de los territorios de otras Partes las disposiciones
siguientes:

5.1.1 los productos importados se admitirán para prueba en condiciones
que no sean menos favorables que las aplicadas a productos simi-
lares, nacionales o importados, en una situación comparable;

5.1.2 los métodos de prueba y los procedimientos administrativos apli-
cables a los productos importados no serán más complejos ni menos
rápidos que los aplicables en una situación comparable a los
productos similares de origen nacional u originarios de cualquier
otro país;

5.1.3 los derechos que eventualmente se impongan por la prueba de los
productos importados serán equitativos en comparación con los que
se percibirían por la prueba de productos similares de origen
nacional o procedentes de cualquier otro país;

5.1.4 los resultados de las pruebas se comunicarán al exportador, al
importador o a sus agentes, si así se solicita, para que puedan
adoptarse medidas correctoras en caso necesario;

5.1.5 el emplazamiento de las instalaciones de prueba y los procedi-
mientos para la toma de muestras destinadas a la prueba no habrán
de causar molestias innecesarias a los importadores, los exporta-
dores o sus agentes;

5.1.6 el carácter confidencial de las informaciones referentes a los
productos importados, que resulten de las pruebas o hayan sido
facilitadas con motivo de ellas, se respetará de la misma manera
que en el caso de los productos de origen nacional.

5.2 No obstante, a fin de facilitar la determinación de la conformidad con
los reglamentos técnicos y las normas cuando se exija tal declaración
positiva, las Partes velarán por que, cada vez que sea posible, las insti-
tuciones de su gobierno central:

acepten los resultados de las pruebas, los certificados o marcas de
conformidad expedidos por las instituciones competentes existentes
en el territorio de otras Partes, o consideren suficiente la autocer-
tificación de productores establecidos en el territorio de otras
Partes,
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aun cuando los métodos de prueba difieran de los suyos, a condición de
que tengan el convencimiento de que los métodos empleados en el territorio
de la Parte exportadora proporcionan un medio suficiente para determinar
la conformidad con los reglamentos técnicos o las normas aplicables. Se
reconoce que podría ser necesario celebrar consultas previas para llegar
a un entendimiento mutuamente satisfactorio en cuanto a la autocertifica-
ción, los métodos de prueba y los resultados de éstas y los certificados
o marcas de conformidad empleados en el territorio de la Parte exportadora,
en particular en el caso de los productos perecederos y demás productos
susceptibles de deterioro durante el transporte.

5.3 Las Partes velarán por que los métodos de prueba y procedimientos adminis-
trativos utilizados por las instituciones del gobierno central sean de
una naturaleza que permita, en la medida de lo posible, la aplicación de
las disposiciones del párrafo 2.

5.4 Ninguna disposición del presente artículo impedirá a las Partes la reali-
zación en su territorio de controles razonables por muestreo.

Artículo 6 Determinación de la conformidad con los reglamentos técnicos o las
normas por las instituciones públicas locales y las instituciones
no gubernamentales

6.1 Las Partes tomarán todas las medidas razonables que estén a su alcance
para lograr que las instituciones públicas locales y las instituciones
no gubernamentales existentes en su territorio cumplan las disposiciones
del artículo 5. Además, las Partes no adoptarán medidas que tengan por
efecto obligar o alentar direct o indirectamente a dichas instituciones
a actuar de manera incompatible con alguna de las disposiciones del
artículo 5.

Sistemas de certificación

Artículo 7 Sistemas de certificación aplicados por las instituciones del
gobierno central

Con respecto a las instituciones de su gobierno central:

7.1 Las Partes velarán por que los sistemas de certificación no se elaboren
ni apliquen con el fin de crear obstáculos al comercio internacional.
Velarán asimismo por que ni los sistemas de certificación propiamente
dichos ni su aplicación tengan por efecto la creación de obstáculos
innecesarios al comercio internacional.

7.2 Las Partes velarán por que los sistemas de certificación se elaboren y
apliquen de modo que los proveedores de productos similares originarios
de los territories de otras Partes puedan tener acceso a ellos en condi-
ciones que no sean menos favorables que las aplicadas a los proveedores
de productos similares de origen nacional u originarios de cualquier otro
país, incluida la determinación de que esos proveedores quieren y pueden
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cumplir las obligaciones del sistema. Un proveedor tiene acceso a un
sistema cuando obtiene una certificación de la Parte importadora según
las reglas del sistema. Ello supone también que reciba la marca del
sistema, si la hay, en condiciones que no sean menos favorables que las
otorgadas a los proveedores de productos similares de origen nacional u
originarios de cualquier otro país.

7.3 Las Partes:

7.3.1 anunciarán mediante un aviso en una publicación, en una etapa
convenientemente temprana, de modo que pueda llegar a conocimiento
de las partes interesadas, que proyectan introducir un sistema de
certificación;

7.3.2 notificarán a la Secretaría del GATT los productos abarcados por
el sistema en proyecto, indicando brevemente el objetivo de tal
sistema;

7.3.3 facilitarán sin discriminación a las demás Partes, previa solicitud,
detalles sobre las reglas de aplicación del sistema en proyecto o
el texto de las mismas;

7.3.4 preverán sin discriminación un plazo prudencial para que las demás
Partes puedan hacer observaciones por escrito sobre la formulación
y funcionamiento del sistema, celebrarán discusiones sobre esas
observaciones si así se les solicita, y las tomarán en cuenta.

7.4 Sin embargo, si a alguna Parte se le planteasen o amenazaran planteársele
problemas urgentes de seguridad, sanidad, protección del medio ambiente
o seguridad national, dicha Parte podrá omitir alguno de los
trámites enumerados en el párrafo 3, según considere necesario,
siempre que al adoptar el sistema de certificación cumpla con lo
siguiente:

7.4.1 comunicar inmediatamente a las demás Partes, por conducto de la
Secretaría del GATT, el sistema de certificación y los productos
de que se trate, indicando además brevemente el objetivo y la razón
de ser del sistema de certificación, así como la naturaleza de los
problems urgentes;

7.4.2 facilitar sin discriminación a las demás Partes, previa solicitud,
el texto de las reglas del sistema;

7.4.3 dar sin discriminación a las demás Partes la posibilidad de que
formulen observaciones por escrito, celebrar discusiones sobre
ellas si asf se les solicita, y tomar en cuenta las observaciones
escritas y los resultados de tales discusiones.

7.5 Las Partes velarán por que se publiquen todas las reglas de los sistemas
de certificación que hayan sido adoptadas.
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Artículo 8 Sistemas de certificación aplicados por las instituciones públicas
locales y las instituciones no gubernamentales

8.1 Las Partes tomarán todas las medidas razonables que estén a su alcance
para lograr que las instituciones públicas locales y las instituciones no
gubernamentales existentes en su territorio cumplan las disposiciones del
artículo 7, con excepción de las comprendidas en el apartado 2 del
párrafo 3, al aplicar los sistemas de certificación, teniendo presente
que el suministro de información a que se refiere dicho artículo en el
apartado 3 de su párrafo 3 y en el apartado 2 de su párrafo 4, la notifi-
cación a que se alude en el apartado 1 del párrafo 4 del mismo, y la
formulación de observaciones y celebración de discusiones a que se refiere
el apartado 3 de su párrafo 4 se efectuarán por conducto de las Partes.
Además, las Partes no adoptarán medidas que tengan por efecto obligar o
alentar directa o indirectamente a dichas instituciones a actuar de manera
incompatible con alguna de las disposiciones del artículo 7.

8.2 Las Partes velarán por que las instituciones de su gobierno central sólo
se atengan a los sistemas de certificación aplicados por las instituciones
públicas locales y las instituciones no gubernamentales en la medida
en que estas instituciones y sistemas cumplan las disposiciones perti-
nentes del artículo 7.

Artículo 9 Sistemas internacionales y regionales de certificación

9.1 Cuando se exija una declaración positiva de conformidad con un reglamento
técnico o una norma, procedente de una fuente distinta del proveedor, las
Partes elaborarán cada vez que sea factible sistemas internacionales de
certificación y se harán miembros de tales sistemas o participarán en
ellos.

9.2 Las Partes tomarán todas las medidas razonables que estén a su alcance
para lograr que los sistemas internacionales y regionales de certifica-
ción, de los cuales las instituciones competentes de su territorio sean
miembros o participantes, cumplan las disposiciones del artículo 7, con
excepción del párrafo 2, y habida cuenta de las disposiciones del
párrafo 3 del presente artículo. Además, las Partes no adoptarán medidas
que tengan por efecto obligar o alentar direct o indirectamente a dichos
sistemas a actuar de manera incompatible con alguna de las disposiciones
del artículo 7.

9.3 Las Partes tomarán todas las medidas razonables que estén a su alcance
para lograr que los sistemas internacionales y regionales de certificación
de que sean miembros o participantes las instituciones competentes de su
territorio se elaboren y apliquen de modo que los proveedores de productos
similares originarios de los territorios de otras Partes puedan tener
acceso a ellos en condiciones que no sean menos favorables que las apli-
cadas a los proveedores de productos similares originarios de un país
miembro, de un país participante o de cualquier otro país, incluida la
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determinación de que esos proveedores quieren y pueden cumplir las obli-
gaciones del sistema. Un proveedor tiene acceso a un sistema cuando
obtiene, según las reglas del sistema, una certificación de una Parte
importadora que es miembro del sistema o que participa en él, o de una
institución autorizada por el sistema para conceder la certificación.
Ello supone también que reciba la marca del sistema, si la hay, en condi-
ciones que no sean menos favorables que las otorgadas a los proveedores
de productos similares originarios de un país miembro o de un país
participante.

9.4 Las Partes velarán por que las instituciones de su gobierno central sólo
se atengan a los sistemas internacionales o regionales de certificación
en la medida en que estos sistemas cumplan con las disposiciones del
artículo 7 y del párrafo 3 del presente artículo.

Información y asistencia

Artículo 10 Información sobre los reglamentos técnicos, las normas y los
sistemas de certificación

10.1 Cada Parte velará por que exista un servicio que pueda responder a todas
las peticiones razonables de información formuladas por partes intere-
sadas de las demás Partes y referentes a:

10.1.1 los reglamentos técnicos que hayan adoptado o proyecten adoptar
dentro de su territorio las instituciones del gobierno central,
las instituciones públicas locales, las instituciones no guberna-
mentales legalmente habilitadas para hacer aplicar un reglamento
técnico, o las instituciones regionales con actividades de norma-
lización de que aquellas instituciones sean miembros o
participantes;

10.1.2 las normas que hayan adoptado o proyecten adoptar dentro de su
territorio las instituciones del gobierno central, las institu-
ciones públicas locales o las instituciones regionales con acti-
vidades de normalización de que aquellas instituciones sean
miembros o participantes;

10.1.3 los sistemas de certificación, existentes o en proyecto dentro de
su territorio, que sean aplicados por instituciones del gobierno
central, instituciones públicas locales o instituciones no guber-
namentales legalmente habilitadas para hacer aplicar un regla-
mento técnico, o por instituciones regionales de certificación de
que aquellas instituciones sean miembros o participantes;

10.1.4 los lugares donde se encuentren los avisos publicados de confor-
midad con el presente Acuerdo, o la indicación de dónde se puedan
obtener esas informaciones, y

10.1.5 los lugares donde se encuentren los servicios a que se refiere el
párrafo 2.
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10.2 Cada Parte tomará todas las medidas razonables que estén a su alcance
para lograr que existan uno o varios servicios que puedan responder a
todas las peticiones razonables de información formuladas por partes
interesadas de las demás Partes y referentes a:

10.2.1 las normas que hayan adoptado o que proyecten adoptar dentro de
su territorio las instituciones no gubernamentales con activi-
dades de-normalización, o las instituciones regionales con
actividades de normalización de que aquéllas sean miembros o
participantes, y

10.2.2 los sistemas de certificación, existentes o en proyecto, que
sean aplicados dentro de su territorio por instituciones de
certificación no gubernamentales, o por instituciones de certi-
ficación regionales de que aquellas instituciones sean miembros
o participantes.

10.3 Las Partes tomarán todas las medidas razonables que estén a su alcance
para lograr que, cuando otras Partes o partes interesadas de otras
Partes pidan ejemplares de documentos con arreglo a las disposiciones del
presente Acuerdo, se faciliten esos ejemplares a los peticionarios al
mismo precio (cuando no sean gratuitos) que a los nacionales de la
Parte de que se trate.

10.4 Cuando la Secretarfa del GATT reciba notificaciones con arreglo a las
disposiciones. del presente Acuerdo, dará traslado de las notificaciones
a todas las Partes y a todas las instituciones internacionales con acti-
vidades de normalización o de certificación interesadas, y llamará la
atención de los passes en desarrollo que sean Partes sobre cualquier
notificación relativa a productos que ofrezcan un interés particular
para ellos.

10.5 Ninguna disposición del presente Acuerdo se interpretará en el sentido
de imponer:

10.5.1 la publicación de textos en un idioma distinto del idioma de
la Parte;

10.5.2 la comunicación de detalles o del texto de proyectos en un
idioma distinto del idioma de la Parte, o

10.5.3 la comunicación por las Partes de cualquier información cuya
divulgación consideren contraria a los intereses esenciales de
su seguridad.

10.6 Las notificaciones dirigidas a la.Secretarfa del GATT se harán en español,
francés o inglés.

10.7 Las Partes reconocen que es conveniente establecer sistemas centralizados
de información con respecto a la elaboración, adopción y aplicación de
todos los reglamentos técnicos, normas y sistemas de certificación dentro
de sus territorios.
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Artículo 11 Asistencia técnica a las demás Partes

11.1 De recibir una petición a tal efecto, las Partes asesorarán a las demás
Partes, en particular a los parses en desarrollo, sobre la elaboración
de reglamentos técnicos.

11.2 De recibir una petición a tal efecto, las Partes asesorarán a las
demás Partes, en particular a los países en desarrollo, y les prestarán
asistencia técnica según las modalidades y en las condiciones que se
decidan de común acuerdo, en lo referente a la creación de instituciones
nacionales con actividades de normalización y su participación en la
labor de las instituciones internacionales con actividades de normali-
zación. Asimismo, alentarán a sus instituciones nacionales con
act ividades de normalización a hacer lo mismo.

11.3 De recibir una petición a tal efecto, las Partes tomarán todas las
medidas razonables que estén a su alcance para que las instituciones de
reglamentación existentes en su territorio asesoren a las demás Partes,
en particular a los pafses en desarrollo, y les prestarán asistencia
técnica según las modalidades y en las condiciones que se decidan de
común acuerdo, en lo referente a:

11.3.1 la creación de instituciones de reglamentación, o de institu-
ciones de certificación para dar un certificado o marca de
conformidad con los reglamentos técnicos, y

11.3.2 los métodos que mejor permitan cumplir con sus reglamentos
técnicos.

11.4 De recibir una petición a tal efecto, las Partes tomarán todas las
medidas razonables que esté a su alcance para que se preste asesora-
miento a las demás Partes, en particular a los pafses en desarrollo, y
les prestarán asistencia tcénica según las modalidades y en las condi-
ciones que se decidan de común acuerdo, en lo referente a la creacinó
de instituciones de certificacinó para dar un certificado o marca de
conformidad con las normas adoptadas en el territorio de la Parte
peticionaria.

11.5 De recibir una peticinó a tal efecto, las Partes asesorarán a las demás
Partes, en particular a los pafses en desarrollo, y les prestarán
asistencia tcénica según las modalidades y en las condiciones que se
decidan de común acuerdo, en lo referente a las medidas que sus produc-
tores tengan que adoptar si quieren participar en los sistemas de
certificacinó aplicados por instituciones gubernamentales o no guberna-
mentales existentes en el territorio de la Parte a la que se dirija
la peticinó.

11.6 De recibir una peticinó a tal efecto., las Partes que sean miembros o
participantes en sistemas internacionales o regionales de certificacinó
asesorarán a las demás Partes, en particular a los pafses en desarrollo,
y les prestarán asistencia tcénica según las modalidades y en las condi-
ciones que se decidan de común acuerdo, en lo referente a la creacinó de
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las instituciones y del marco jurídico que les permitan cumplir las
obligaciones dimanantes de la condición de miembro o de participante en
esos sistemas.

11.7 De recibir una petición a tal efecto, las Partes alentarán a las insti-
tuciones de certificación existentes en su territorio, si esas
instituciones son miembros o participantes en sistemas internacionales o
regionales de certificación, a asesorar a las demás Partes, en particular
a los pafses en desarrollo, y deberán examinar sus peticiones de
asistencia técnica en lo referente a la creación de los medios institu-
cionales que permitan a las instituciones competentes existentes en su
territorio el cumplimientp de las obligaciones dimanantes de la
condición de miembro o de participante en esos sistemas.

11.8 Al prestar asesoramiento y asistencia técnica a otras Partes, según lo
estipulado en los párrafos 1 a 7, las Partes concederán prioridad a las
necesidades de los países menos adelantados.

Artículo 12 Trato especial y diferenciado para los países en desarrollo

12.1 Las Partes otorgarán a los pafses en desarrollo que sean Partes un
trato diferenciado y más favorable, tanto en virtud de las disposiciones
siguientes como de las demás disposiciones pertinentes contenidas en
otros artículos del presente Acuerdo.

12.2 Las Partes prestarán especial atención a las disposiciones del presente
Acuerdo que afecten a los derechos y obligaciones de los pafses en des-
arrollo, y tendrán en cuenta las necesidades especiales de esos países
en materia de desarrollo, finanzas y comercio al aplicar el presente
Acuerdo, tanto en el plano nacional como en la aplicación de las
disposiciones institucionales en él previstas.

12.3 Cuando las Partes preparen o apliquen reglamentos técnicos, normas,
métodos de prueba o sistemas de certificación, tendrán en cuenta las
necesidades especiales que en materia de desarrollo, finanzas y
comercio tengan los pafses en desarrollo, con el fin de velar por que
dichos reglamentos técnicos, normas, métodos de prueba y sistemas de
certificación, y la determinación de la conformidad con los reglamentos
técnicos y las normas, no creen obstáculos innecesarios para las
exportaciones de los pafses en desarrollo.

12.4 Las Partes admiten que, aunque puedan existir normas internacionales,
los pafses en desarrollo, dadas sus condiciones tecnológicas y socioeco-
nómicas.particulares, adopten determinados reglamentos técnicos o normas,
con inclusion de métodos de prueba, encaminados a preservar la tecnología
y los métodos y procesos de producción autóctonos y compatibles con sus
necesidades de desarrollo. Las Partes reconocen por tanto que no debe
esperarse que los pauses en desarrollo utilicen como base de sus regla-
mentos técnicas o normas, incluidos los métodos de prueba, normas
internacionales inadecuadas a sus necesidades en materia de desarrollo,
finanzas y comercio.
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12.5 Las Partes tomarán todas las medidas razonables que estén a su alcance
para lograr que las instituciones internacionales con actividades de
normalización y los sistemas internacionales de certificación estén
organizados y funcionen de modo que faciliten la participación activa y
representative de las instituciones competentes de todas las Partes,
teniendo en cuenta los problemas especiales de los países en desarrollo.

12.6 Las Partes tomarán todas las medidas razonables que estén a su alcance
para lograr que las instituciones internacionales con actividades de
normalización, cuando asi lo pidan los pauses en desarrollo, examinen
la posibilidad de elaborar normas internacionales referentes a los
productos que presenten especial interns para esos pauses y, de ser
factible, las elaboren.

12.7 De conformidad con lo dispuesto en el artículo 11, las Partes proporcio-
naran asistencia técnica a los pafses en desarrollo a fin de que la
elaboración y aplicación de los reglamentos técnicos, normas, métodos de
prueba y sistemas de certificación no creen obstáculos innecesarios a la
expansión y diversificación de las exportaciones de dichos países. En
la determinación de las modalidades y condiciones de esta asistencia
técnica se tendrá en cuenta la etapa de desarrollo en que se halle el
país solicitante, especialmente en el caso de los países menos
adelantados.

12.8 Se reconoce que los países en desarrollo pueden tener problemas espe-
ciales, en particular de orden institucional y de infraestructura, en
lo relativo a la preparación y a la aplicación de reglamentos técnicos,
normas, métodos de prueba y sistemas de certificación. Se reconoce,
además, que las necesidades especiales de estos países en materia de
desarrollo y comercio, así como la etapa de desarrollo tecnológico en que
se encuentren, pueden disminuir su capacidad para cumplir íntegramente
las obligaciones dimanantes del presente Acuerdo. Las Partes tendrán pues
plenamente en cuenta esa circunstancia. Por consiguiente, con objeto de
que los países en desarrollo puedan cumplir el presente Acuerdo, se facul-
ta al Comité para que conceda, previa solicitud, excepciones especificadas
y limitadas en el tiempo, totales o parciales, al cumplimiento de obliga-
ciones dimanantes del presente Acuerdo. Al examinar dichas solici-
tudes, el Comité tomará en cuenta los problemas especiales que
existan en la esfera de la preparación y la aplicación de reglamentos
técnicos, normas, métodos de prueba y sistemas de certificación, y las
necesidades especiales del pals en desarrollo en materia de desarrollo y
de comercio, así como la etapa de adelanto tecnológico en que se encuen-
tre, que puedan disminuir su capacidad de cumplir íntegramente las obliga-
ciones dimanantes del presente Acuerdo. En particular, el Comité tomará
en cuenta los problemas especiales de los países menos adelantados.

12.9 Durante las consultas, los países desarrollados tendrán presentes las
dificultades especiales de los países en desarrollo para la elaboración
y aplicación de las normas y reglamentos técnicos y de los métodos que
permitan asegurar la conformidad con las normas y reglamentos técnicos.
Deseando ayudar a los países en desarrollo en los esfuerzos que realicen
en esta esfera, los países desarrollados tomarán en cuenta las necesi-
dades especiales de los países en desarrollo en materia de finanzas,
comercio y desarrollo.
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12.10 El Comité examinará periódicamente el trato especial y diferenciado que,
conforme a lo previsto en el presente Acuerdo, se otorgue a los países
en desarrollo tanto en el plano nacional como en el internacional.

Instituciones, consultas y solución de diferencias*

Artículo 13 Comité de obstáculos técnicos al comercio

En virtud del presente Acuerdo se establecerán:

13.1 Un Comité de obstáculos técnicos al comercio (denominado en adelante
"Comité"), compuesto de representantes de cada una de las Partes. El
Comité elegirá a su Presidente y se reunirá cuando proceda, pero al menos
una vez al año, para dar a las Partes la oportunidad de consultarse sobre
cualquier cuestión relativa al funcionamiento del presente Acuerdo o la
consecución de sus objetivos, y desempeñará las funciones que le sean
asignadas en virtud del presente Acuerdo o por las Partes;

13.2 Grupos de trabajo, grupos de expertos técnicos, grupos especiales u otros
órganos apropiados, que desempeñarán las funciones que el Comité les enco-
miende de conformidad con las disposiciones pertinentes del presente
Acuerdo.

13.3 Queda entendido que deberá. evitarse una duplicación innecesaria de la
labor que se realice en virtud del presente Acuerdo y la que lleven a
cabo los gobiernos en otros organismos técnicos, por ejemplo, en el marco
de la Comisión Mixta FAO/OMS del Codex Alimentarius.** El Comité exami-
nará este problema con el fin de reducir al mínimo esa duplicación.

Artículo 14 Consultas y solución de diferencias

Consultas

14.1 Cada Parte examinará con comprensión las representaciones que le formulen
otras Partes, y se prestará a la pronta celebración de consultas sobre
dichas representaciones, cuando éstas se refieran a una cuestión relativa
al funcionamiento del presente Acuerdo.

14.2 Si una Parte considera que, por la acción de otra u otras Partes, un
beneficio que le corresponda directa o indirectamente en virtud del pre-
sente Acuerdo queda anulado o menoscabado, o que la consecución de alguno
de los objetivos del mismo se ve comprometida, y que sus intereses comer-
ciales se ven sensiblemente afectados, podrá formular representaciones o
proposiciones por escrito a la otra Parte o Partes que, a su juicio,
estén interesadas. Toda Parte examinará con comprensión las represen-
taciones o proposiciones que le hayan sido formuladas, con objeto de
llegar a una solución satisfactoria de la cuestión.

El término "diferencias" se usa en el GATT con el mismo sentido que en otros
organismos se atribuye a la palabra "controversiess".
**

FAO: Organización de las Naciones Unidas para la Agricultùra y la
Alimentación.

OMS: Organización Mundial de la Salud.

(Estas notas sólo conciernen al texto español.)
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Solución de diferencias

14.3 Las Partes tienen la firme intención de resolver oportunamente y con
prontitud todas las diferencias que caigan dentro del ámbito del presente
Acuerdo, particularmente en el caso de los productos perecederos.

14.4 Si no se hubiere hallado ninguna solución después de la celebracióón
de las consultas previstas en los párrafos 1 y 2, el Comiét,
a peticóin de cualquier Parte en la diferencia, se reunirá dentro de los
treinta ídas siguientes a la fecha de recepcóin de esa peticóin, a fin
de investigar la cuestóin y facilitar una solucóin mutuamente
satisfactoria.

14.5 Al investigar la cuestóin y elegir, con sujecóin, entre otras,
a las disposiciones de los párrafos 9 y 14, el procedimiento
apropiado, el Comiét tendrá en cuenta si los asuntos litigiosos están
relacionados con consideraciones de polftica comercial y/o con problemas
de carácter étcnico que requieran un examen detallado por expertos.

14.6 En el caso de los productos perecederos, de conformidad con el
párrafo 3, el Comiét examinará el asunto con la mayor celeridad
posible a fin de facilitar una solucóin mutuamente satisfactoria dentro
de los tres meses siguientes a la recepcóin de la solicitud de
investigacóin por el Comiét.

14.7 Queda entendido que cuando surjan diferencias que afecten a productos
que tengan un ciclo definido de cultivo de doce meses, el Comiét deberá
desplegar los máximos esfuerzos para tratar dichas diferencias dentro de
un plazo de doce meses.

14.8 En cualquier fase del procedimiento de solucóin de una diferencia,
incluso en la fase inicial, se podrá. consultar conó rganos y expertos
competentes en la materia objeto de examen, e invitarlos a asistir a

las reuniones del Comité; se podrá solicitar de talesó rganos y expertos
la informacóin y asistencia que sean del caso.

Cuestiones étcnicas

14.9 Si no se ha llegado a una solucóin mutuamente satisfactoria con
arreglo al procedimiento previsto en el párrafo 4, dentro de
los tres meses siguientes a la recepcóin de la peticóin de investigacóin
por el Comiét,é ste, a peticóin de cualquier Parte en la diferencia que
considered que la cuestóin guarda relacóin con problemas de carácter
étcnico, establecerá un grupo de expertos étcnicos y le encomendará que:

examine el asunto;

consulte con las Partes en la diferencia y les éd todas las
oportunidades de llegar a una solucóin mutuamente satisfactoria;
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exponga los hechos del caso; y

haga constataciones que ayuden al Comité a formular recomendaciones
o a resolver sobre la cuestión e incluya, si procede, constataciones
sobre, entre otras cosas, las apreciaciones científicas detalladas
que entren en consideración, sobre si la medida era necesaria para
la protección de la salud y la vida de las personas o de los
animales o para la preservación de los vegetales, y sobre si el
asunto implica legítimamente una apreciación científica.

14.10 Los grupos de expertos técnicos se regirán por el procedimiento del
anexo 2.

14.11 El tiempo que necesitará el grupo de expertos técnicos para examinar
problemas de carácter técnico variará según los casos. El grupo de
expertos técnicos procurará. presentar sus constataciones al Comité
dentro de los seis meses siguientes a la fecha en que se le haya some-
tido la cuestión técnica, salvo prórroga fijada de común acuerdo por las
Partes en la diferencia.

14.12 En los informes deberán constar las razones en que se basen sus
constataciones.

14.13 Si no se ha llegado a una solución mutuamente satisfactoria después de
haberse agotado el procedimiento previsto en el presente artículo y si
una Parte en la diferencia así lo solicita, el Comité establecerá un
grupo especial que seguirá el procedimiento previsto en los párrafos 15
a 18.

Procedimiento de los grupos especiales

14.14 Si no se ha llegado a una solución mutuamente satisfactoria con
arreglo al procedimiento previsto en el párrafo 4, dentro de los
tres meses siguientes a la recepción de la petición de investigación
por el Comité y no se ha recurrido al procedimiento de los párrafos 9
a 13, el Comité, a petición de una Parte en la diferencia, establecerá
un grupo especial.

14.15 Al establecer un grupo especial, el Comité le encomendará que:

examine el asunto;

consulte con las Partes en la diferencia y les dé todas las
oportunidades de llegar a una solución mutuamente satisfactoria;

exponga los hechos del caso en cuanto guarden relación con la
aplicación de las disposiciones del presente Acuerdo y haga
constataciones que ayuden al Comité a formular recomendaciones o
a resolver sobre la cuestión.
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14.16 Los grupos especiales se regirán por el procedimiento del anexo 3.

14.17 Si se ha establecido un grupo de expertos técnicos según prevé
el párrafo 9, los grupos especiales utilizarán el informe
de ese grupo como base para el examen de los asuntos que presenten
aspectos de carácter técnico.

14.18 El tiempo que necesitarán los grupos especiales variará según los
casos. Procurarán presentar al Comité sus constataciones y, cuando
proceda, sus recomendaciones, sin demora indebida, normalmente dentro
de los cuatro meses siguientes a la fecha en que hayan sido establecidos.

Cumplimiento de las obligaciones

14.19 Una vez terminada la investigación o una vez que el grupo de expertos
técnicos, grupo de trabajo, grupo especial u otro órgano haya presentado
su informe al Comité, éste se ocupará prontamente del asunto. Con
respecto a los informes de los grupos especiales, normalmente dentro de
los treinta dias siguientes a la recepción del informe y a menos que
decida prorrogar este plazo, el Comité adoptará las medidas pertinentes
y en particular:

presentará una exposición de los hechos del caso; o

dirigirá recomendaciones a una o varias Partes; o

adoptará cualquier otra resolución que juzgue apropiada.

14.20 Si una Parte a la que se dirigen recomendaciones considera que no puede
cumplirlas, deberá comunicar prontamente y por escrito sus motivos al
Comité. En ese caso, el Comité examinará qué otras medidas pueden ser
procedentes.

14.21 Si el Comité considera que las circunstancias son suficientemente
graves para que se justifique tal medida, podrá autorizar a una o varias
Partes a suspender, respecto de cualquier otra Parte, el cumplimiento
de las obligaciones resultantes del presente Acuerdo cuya suspension
estime justificada habida cuenta de las circunstancias. A este respecto,
el Comiét podrá en particular autorizar la suspension del cumplimiento
de obligaciones, entre ellas las definidas en los arítculos 5 a 9, a fin
de restablecer la ventaja ecoónmica mutua y el equilibrio de derechos
y obligaciones.

14.22 El Comiét vigilará. la evolucóin de todo asunto sobre el cual haya hecho
recomendaciones o dictado resoluciones.
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Otras disposiciones relatives a la solución de diferencias

Procedimiento

14.23 Si surgen diferencias entre las Partes relatives a derechos y obliga-
ciones dimanantes del presente Acuerdo, las Partes deberán agotar el
procedimiento de solución de diferencias en él previsto antes de
ejercitar cualesquiera derechos que les correspondan en virtud del
Acuerdo General. Las Partes reconocen que, cuando se someta un asunto
a las PARTES CONTRATANTES, éstas podrán tener en cuenta cualquier
constatación, recomendación o resolución formulada de conformidad
con los párrafos 9 a 18 en la medida en que se refiera a cuestiones
relacionadas con derechos y obligaciones equivalentes dima-
nantes del Acuerdo General. Cuando las Partes recurran al
articulo XXIII del Acuerdo General, la decisión que se adopte en virtud
de dicho articulo se basará exclusivamente en las disposiciones del
citado instrument.

Niveles de obligacióón

14.24 Toda Parte podrá invocar las disposiciones de solucóin de diferencias
previstas en los párrafos anteriores cuando considere insatisfactorios
los resultados obtenidos por otra Parte en aplicacóin de las disposi-
ciones de los artfculos 3, 4, 6, 8 y 9 y sus intereses comerciales se
vean sensiblemente afectados. A este respecto, dichos resultados
tendrán que ser equivalentes a los previstos en las disposiciones de
los articulos 2, 5 y 7 como si la institucóin de que se trate fuese
una Parte.

Procesos y émtodos de produccóin

14.25 Toda Parte podrá recurrir a los procedimientos de solucóin de diferen-
cias enunciados en los párrafos anteriores cuando considere que se
eluden las obligaciones dimanantes del presente Acuerdo mediante la
formulacóin de prescripciones en funcóin de los procesos y émtodos de
produccóin más bien que en funcóin de las caracteristicas de los
productos.

Retroactividad

14.26 En la medida en que una Parte considere que los reglamentos étcnicos,
las normas, los émtodos para asegurar la conformidad con los regla-
mentos étcnicos o normas, o los sistemas de certificaóc=n existentes
en la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo no son compatibles
con las disposiciones dée ste, serán de aplicaócin a tales reglamentos,
normas,é mtodos y sistemas las disposiciones de los aírtculos 13 y 14
del presente Acuerdo, en la medida que correspond.
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Artículo 15 Disposiciones finales

Aceptación y adhesión

15.1 El presente Acuerdo estará abierto a la aceptación, mediante firma o
formalidad de otra clase, de los gobiernos que sean partes contratantes
del Acuerdo General, y de la Comunidad Econóómica Europea.

15.2 El presente Acuerdo estará abierto a la aceptacóin, mediante firma o
formalidad de otra clase, de los gobiernos que se hayan adherido
provisionalmente al Acuerdo General, en condiciones que, respecto de la
aplicacóin efectiva de los derechos y obligaciones dimanantes del
presente Acuerdo, tengan en cuenta los derechos y obligaciones previstos
en los instrumentos relativos a su adhesóin provisional.

15.3 El presente Acuerdo estará abierto a la adhesóin de cualquier otro
gobierno en las condiciones que, respecto de la aplicacóin efectiva de
los derechos y obligaciones dimanantes del mismo, convengan dicho
gobierno y las Partes, mediante el deópsito en poder del Director
General de las PARTES CONTRATANTES del Acuerdo General de un instrumento
de adhesóin en el que se enuncien las condiciones convenidas.

15.4 A los efectos de la aceptacóin, serán aplicables las disposiciones de
los apartados a) y b) del párrafo 5 del arítculo XXVI del Acuerdo
General.

Reservas

15.5 No podrán formularse reservas respecto de ninguna de las disposiciones
del presente Acuerdo sin el consentimiento de las demás Partes.

Entrada en vigor

15.6 El presente Acuerdo entrará en vigor el 1.0 de enero de 1980 para los
gobiernos* que lo hayan aceptado o se hayan adherido aé l para esa
fecha. Para cada uno de los demás gobiernos, el presente Acuerdo
entrará en vigor el triégsimo ída siguiente a la fecha de su aceptacóin
o adhesion.

Examaen

15.7 Cada Parte informará al Comiét con prontitud, despéus de la fecha en
que el presente Acuerdo entre en vigor para ella, de las medidas que
ya existan o que se adopten para la aplicacói y administració= del
presente Acuerdo. Notificará igualmente al Comiéét cualquier modifica-
ócin ulterior de tales medidas.

Se entiende que elétrmino "gobierno" comprende tamébin las
autoridades competentes de la Comunidad Ecóonmica Europea.
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15.8 El Comité examinará anualmente la aplicación y funcionamiento del
presente Acuerdo habida cuenta de sus objetivos. El Comité informará.
anualmente a las PARTES CONTRATANTES del Acuerdo General de las nove-
dades registradas durante los períodos que abarquen dichos exámenes.

15.9 A más tardar al final del tercer año de la entrada en vigor del
presente Acuerdo, y posteriormente con periodicidad trienal, el Comité
examinará el funcionamiento y aplicación del presente Acuerdo, con
inclusión de las disposiciones relatives a la transparencia, al objeto
de ajustar los derechos y las obligaciones dimanantes del mismo cuando
ello sea menester para la consecución de ventajas ecoó=micas mutuas y
del equilibrio de derechos y obligaciones, sin perjuicio de lo
dispuesto en el arítculo 12, y, cuando proceda, para proponer modifica-
ciones al texto del presente Acuerdo, teniendo en cuenta, entre otras
cosas, la experiencia adquirida en su aplicacóin.

Modificaciones

15.10 Las Partes podrán modificar el presente Acuerdo teniendo en cuenta,
entre otras cosas, la experiencia adquirida en su aplicacóóin. Una
modificaócin acordada por las Partes de conformidad con el procedi-
miento establecido por el Coméit no entrará en vigor para una Parte
hasta que esa Parte la haya aceptado.

Denuncia

15.11 Toda Parte podrá denunciar el presente Acuerdo. La denuncia surtirá
efecto a la expiraócin de un plazo de sesentaídas contados desde la
fecha en que el Director General de las PARTES CONTRATANTES del Acuerdo
General haya recibido notificaócin escrita de la misma. Recibida esa
notificaócin, toda Parte podrá solicitar la convocaócin inmediata del
Comééit.

No aplicóacin del present Acuerdo entre determinadas Partes

15.12 El presente Acuerdo no se aplicará entre dos Partes cualesquiera si, en
el momento en que una de ellas lo acepta o se adhiereé a l, una de esas
Partes no consiente en dicha aplicóacin.

Anexos

15.13 Los anexos del presente Acuerdo constituyen parte integrante del
mismo.

Secreítara

15.14 Los servicios de secreítara del presente Acuerdo serán prestados por
la Secreítara del GATT.
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Depósito

15.15 El presente Acuerdo será depositado en poder del Director General de
las PARTES CONTRATANTES del Acuerdo General, quien remitirá sin dilación
a cada Parte y a cada una de las partes contratantes del Acuerdo General
copia autenticada de dicho instrumento y de cada modificación introdu-
cida en el mismo al amparo del párrafo 10, y notificación de
cada aceptación o adhesión hechas con arreglo a los párrafos 1
a 3 y de cada denuncia del Acuerdo realizada de conformidad con el
párrafo 11.

Registro

15.16 El presente Acuerdo será registrado de conformidad con las disposi-
ciones del Artículo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

Hecho en Ginebra el doce de abril de mil novecientos setenta y nueve, en un
solo ejemplar y en los idiomas español, francés e inglés, siendo cada uno de
los textos igualmente auténtico.
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ANEXO 1

TERMINOS Y SU DEFINICION PARA LAS FINALIDADES
CONCRETAS DEL PRESENTE ACUERDO

Nota: Las referencias a las definiciones de la expresión "Institución
internacional con actividades de normalización" que figuran en
las notas explicativas han de entenderse en el sentido de que se
trata de las existentes en marzo de 1979.

1. Especificación técnica

Especificación contenida en un documento que establece las características
requeridas de un producto, tales como los niveles de calidad, las propiedades
evidenciadas durante su empleo, la seguridad, las dimensiones. Puede
comprender o contener exclusivamente prescripciones relatives a la termino-
logfa, los símbolos, las pruebas y los méétodos de prueba, el embalaje, el
marcado o el etiquetado en cuanto son aplicables a un producto.

Nota explicativa:

El presente Acuerdo trata solamente de las especificaciones étcnicas
relatives a productos, por lo que se ha modificado la definicóin corres-
pondiente de la Comisóin Ecoónmica para Europa/Organizacóin Internacional
de Normalizacóin a fin de excluir los servicios y los ócdigos de
prácticas.

2. Reglamento éétcnico

Especificaócinétcnica, con incluósin de las disposiciones administrativas
aplicables, cuya observancia es obligatoria.

Nota explicativa:

Este texto difiere de la definiócin correspondiente de la Comiósin
Ecóonmica para Europa/Organizaócin Internacional de Normalizaócin porque
sta se basa en la definicói= de "reglamento", étémino que no se define

en el presente Acuerdo. Además, la definicóin de la Comisòin Ecoóónmica
para Europa/Organizaócin Internacional de Normalizaócin contiene un
elemento normativo que ya está incluido en las disposiciones de fondo
del presente Acuerdo. A los efectos del presente Acuerdo, esta defini-
ócin comprende tamébin una norma cuya aplicaócin se haya hecho obliga-
toria no por un determinado reglamento sino en virtud de una ley general.

3. Norma

Especificaócinétcnica aprobada por una instituócin reconocida con
actividades de normalizaócin para su aplicó_óc=n repetida o continua y cuya
observancia no es obligatoria.
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Nota explicativa:

La definición correspondiente de la Comisión Económica para Europa/
Organización Internacional de Normalización contiene varios elementos
normativos que no se incluyen en éésta. Aíf pues, el presente Acuerdo
abarca las especificaciones étcnicas que no se basan en un consenso. Esta
definicóin no abarca las especificaciones étcnicas elaboradas por una
determinada compañia a los efectos de su propia produccóin o consumo. El
étrmino "institucóin" comprende tambéin un sistema nacional de
normalizacóin.

4. Institucóin o sistema internacional

Institucóin o sistema abierto a las instituciones competentes de por lo
menos todas las Partes en el presente Acuerdo.

5. Institucóin o sistema regional

Institucóin o sistema abierto óslo a las instituciones competentes de
algunas de las Partes.

6. Institucóin del gobierno central

El gobierno central, sus ministerios o departamentos y cualquier otra
institucóin sometida al control del gobierno central en lo que atañe a la
actividad de que se trata.

Nota explicativa:

En el caso de la Comunidad Ecoónmica Europea son aplicables las disposi-
ciones que regulan las instituciones de los gobiernos centrales. Sin
embargo, podrán establecerse en la Comunidad Ecoónmica Europea institu-
ciones o sistemas regionales de certificacóin, en cuyo caso quedaíran
sujetos a las disposiciones del presente Acuerdo en materia de institu-
ciones o sistemas regionales de certificacóin.

7. Institucóin pública local

Poderes públicos distintos del gobierno central (por ejemplo, de los
Estados, provincias, äLnder, cantones, municipios, etc.), sus ministerios o
departamentos, o cualquier otra institucóin sometida al control de tales
poderes en lo que atafie a la actividad de que se trata.

8. Institucóin no gubernamental

Institucóin que no sea del gobierno central ni institucóin pública local,
con inclusóin de cualquier institucni no gubernamental legalmente habilitada
para hacer respetar un reglamento étcnico.
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9. Institución con actividades de normalización

Institución gubernamental o no gubernamental una de cuyas actividades
reconocidas pertenece a la esfera de la normalización.

10. Norma internacional

Norma adoptada por una institución international con actividades de
normalización.

Nota explicativa:

La redacción es diferente de la utilizada en la correspondiente defini-
ción de la Comisión Económica para Europa/Organización Internacional de
Normalización con objeto de hacerla congruente con las otras definiciones
del presente Acuerdo.
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ANEXO 2

GRUPOS DE EXPERTOS TECNICOS

El siguiente procedimiento será de aplicación a los grupos de expertos
técnicos que se establezean de conformidad con las disposiciones del
artículo 14.

1. Podrán formar parte de los grupos de expertos técnicos solamente personas,
de preferencia funcionarios públicos, que estén profesionalmente capacitadas
y tengan-experiencia en la esfera de que se trate.

2. Los nacionales de los países cuyos gobiernos centrales sean Partes en la
diferencia no deberán ser miembros del grupo de expertos téécnicos que se ocupe
de ella. Los miembros de un grupo de expertos étcnicos actuaárn a íttulo
personal y no como representantes de un gobierno o de una organizacóin. Por
tanto, ni los gobiernos ni las organizaciones podárn darles instrucciones con
respecto a los asuntos sometidos al grupo de expertos étcnicos.

3. Las Partes en la diferencia tendárn acceso a toda la informacóin perti-
nente que se haya facilitado al grupo de expertos éétcnicos, a menos que sea de
cáarcter confidencial. La informaócin confidencial que se proporcione al
grupo de expertosé tcnicos no sáer revelada sin la autorizaócin formal del
gobierno o persona que la haya facilitado. Cuando se solicite dicha informa-
ócin del grupo de expertosé tcnicos éy ste no sea autorizado a comunicarla,
el gobierno o persona que haya facilitado la informaócin suministráar un
resumen no confidencial de ella.

4. Con el fin de promover la elaboraócin de soluciones mutuamente satisfac-
torias entre las Partes y de quéée stas presenten sus observaciones, cada
grupo de expertoés tcnicos deáber primeramente someter la parte expositiva de
su informe a las Partes interesadas y seguidamente sus conclusiones o un

resumen de ellas a las Partes en la diferencia, con una antelóacin razonable
a su comunicóacin a las Partes.
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ANEXO 3

GRUPOS ESPECIALES

El siguiente procedimiento será de aplicación a los grupos especiales que
se establezcan de conformidad con las disposiciones del artículo 14.

1. Para facilitar la formación de los grupos especiales, el Presidente del
Comité mantendrá. una lista indicative oficiosa de funcionarios públicos
competentes en materia de obstáculos técnicos al comercio y que tengan expe-
riencia en la esfera de las relaciones comerciales y el desarrollo económico.
En esta lista podrán figurar también personas que no sean funcionarios públicos.
A tal efecto, se invitará a cada una de las Partes a que a comienzos de cada
año communique al Presidente del Comité el (los) nombre(s)- del (de los dos)
experto(s) de su administración pública que esté dispuesta a destacar para esa
función. Cuando, en virtud de los párrafos 13 6 14 del artículo 14, se esta-
blezca un grupo especial, dentro de un plazo de siete días el Presidente
propondrá la composición de dicho grupo, que estará integrado por tres o cinco
miembros, de preferencia funcionarios públicos. En un plazo de siete días
hábiles las Partes directamente interesadas darán a conocer su parecer sobre
las designaciones de los miembros del grupo especial hechas por el Presidente
y no se opondrán a ellas sino por razones imperiosas. Los nacionales de los
países cuyos gobiernos centrales sean Partes en la diferencia no deberán ser
miembros del grupo especial que se ocupe de ella. Los miembros de un grupo
especial actuarán a título personal y no como representantes de un gobierno o
de una organización. Por tanto, ni los gobiernos ni las organizaciones podrán
darles instrucciones con respecto a los asuntos sometidos al grupo especial.

2. Cada grupo especial elaborará su procedimiento. Todas las Partes que
tengan un interés sustancial en la cuestión y que lo hayan notificado al
Comité tendrán la oportunidad de ser oídas. Todo grupo especial podrá consultar
y recabar información y asesoramiento técnico de cualquier fuente que estime
conveniente. Antes de recabar dicha información o asesoramiento técnico de una
fuente de la Jurisdicción de una Parte, el grupo especial lo notificará al
gobierno de esa Parte. Cuando sea necesario consulter con órganos y expertos
competentes, esta consultta deberá hacerse en la fase más temprana possible del
procedimiento de solución de diferencias. Las Partes daránuna respuesta
pronta y completa a cualquier solicited que les dirija un grupo especial para
obtener la información que considered necesaria y pertinente. La información
confidencial que se proporcione al grupo especial no será revelada sin la
autorización formal del gobierno o persona que la haya facilitado. Cuando se
solicite dicha información del grupo especial y éste no sea autorizado a
comunicarla, el gobierno o persona que haya facilitado la información
siministrará un resumen no confidencial de ella.
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3. En los casos en que las Partes en una diferencia no hayan podido llegar
a una solución satisfactoria, el grupo presentará. sus constataciones por
escrito. En los informes de los grupos especiales deberán normalmente
exponerse las razones en que se basen sus constataciones y recomendaciones.
Cuando se haya llegado a una solución bilateral de la cuestión, el informe
del grupo especial podrá limitarse a una breve relación del caso y a hacer
saber que se ha llegado a una solución.

4. Con el fin de promover la elaboración de soluciones mutuamente satisfac-
torias entre las Partes y de que éstas presenten sus observaciones, cada grupo
especial deberá primeramente someter la parte expositiva de su informe a las
Partes interesadas y seguidamente sus conclusiones o un resumen de ellas a las
Partes en la diferencia, con una antelación razonable a su comunicación a las
Partes.
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